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Jian lo Baptesior
1
 1 Comencement de l’èvangilo de Jèsus-Crist, valèt (fely) de Diô. 2 Coment cen est ècrit dens lo lévro d’Ésaye lo profèto : « Vêde-cé que y’envôyo mon ange per devant tè por tè prèparar lo chemin ». 3 Una pouessienta vouèx proclâme dens lo dèsèrt : « Vos fôt aprèstar una charriére por lo Sègnor et lui fére des sendèts ben adrêts. 4 Est arrevâ Jian que baptiêve dens lo dèsèrt et anonciêve lo baptiér por la repentence et lo pardon des pèchiês. 5 Et venévont vers lui tota la Judâye et tot lo popllo de per Jèrusalêm qu’érant baptiês per lui dens lo fllon du Jordan en confèssent lors pèchiês. 6 Jian ére enfaretâ dens na casaca en pêl de chamô avouéc na cientura de cuér alentôrn de la crouesiê (les rens). Megiêve des sôteréls et du miél sârvâjo. 7 Prègiêve en desent : « Il vint en aprés de mè ceti-ce qu’il est plles pouessient que mè. Su pas digno de mè penchiér por dègllètar les ataches de ses savates. 8 Mè, vos é baptiês dens de l’égoue, mas lui, vos baptierat dens lo Sôfllo Sant. »

Lo baptiér et la tentacion de Jèsus
9 Adonc il est arrevâ en celos temps-qué que Jèsus est vegnu de Nazarèt per la Galilâye et qu’il at étâ baptiê per Jian dens lo Jordan. 10 U moment que salyéssêt de l’égoue, il at viu les ciels que sè sont uvèrts et lo Sôfllo de Diô dèscendêt sur lui coment na colomba 11 et una vouèx est vegnêta du cièl que desêt : « T’és mon valèt ben amâ que mè rejouyo de tè. » 12 Et asse-tout lo Sôfllo at champâ Jèsus vers lo dèsèrt. 13 Et dens lo dèsèrt il at étâ tèrralyê per lo Satan tandis quaranta jorns. Sè trovâve permié les bétyes sârvâges et les anges lo sèrvessant.
14 En après que Jian at étâ engabiolâ, Jèsus at modâ por la Galilâye en anoncient la bôna novèla de Diô : 15 « Lo moment est houé vegnu yô que lo Royômo de Diô s’est aprochiê. Changiéde voutres pensâyes et crêde cen que dit la bôna novèla !

Jèsus cièrd les discipllos
16 Adonc que marchiêve a randa (prés de) lo lèc de Galilâye, il at viu Simon et André son frâre qu’acuelyévont lors montants (felèts) dens lo lèc, câr ils érant pêchiors. 17 Jèsus lor at dét : « Suide-mè et vos faré devenir pêchiors d’homos ! » 18 Et asse-tout, lèssient lors montants, l’ant siuvu. 19 Pués il est alâ un bocon plles luen, il at viu Jâque, lo fely de Zèbèdê et Jian son frâre que sè trovâvont dens na bârca yô rebllèchiêvont lors montants. 20 Les at asse-tout criâs et lèssient lor pére Zèbèdê dens la bârca avouéc les ovriérs, l’ant siuvu.

Un homo est dèlivrâ d’un mâlfiét (dèmon)
21 Ils ant modâ por Cafèrnaom. Cen étêt lo sabat, Jèsus est alâ tot chôd a la senagôga por ensègnér. 22 S’èbayévont de son ensègnement por cen que les ensègnêve coment yon qu’at l’ôtoritât et pas coment les grata-papiérs. 23 Adonc sè trovâve dens la senagôga un côrp (homo) qu’ére ennorchiê (ensorcelâ) per un sôfllo d’empuretât et criâve : 24 « Qu’est-il que lé (= y) at entre nos et tè, Jèsus de Nazarèt ? És-tu vegnu por nos pèrdre ? Sé quâl t’és : lo Sant de Diô ! » 25 et Jèsus at remofllâ (reborrâ) proprament : « Quèse-tè et salye fôr de ceti côrp ! » 26 Adonc lo sôfllo d’empuretât est salyi fôr de ceti homo et bouèlâve fôrt en lo fasent grolar dru. 27 Ils érant très-tués tot èpoueriês tant ben que s’èbayévont entre-mié lor : « Qu’est-o qu’il est tot cen ? Son ensègnement est tot novél et pllen d’ôtoritât ; comande les sôfllos d’empuretâts et lor lui obèyéssont ». 28 Sa renomâye s’est ètendua pertot dens les environs de la Galilâye.

La bèla-mére de Pierro at la fiévra
[bookmark: _Hlk503014499]29 Pués sont salyis de la senagôga et sont alâs a l’hotâl de Pierro et André avouéc Jâque et Jian. 30 La bèla-mére de Pierro ére cuchiêe dam-a-cen (a côsa de) la fiévra ; tot asse-tout lui ant devesâ de lyé. 31 Jèsus s’est aprochiê et la tegnent fôrt per la man l’at mêsa de pouenta. La fiévra l’at quitâye et lyé les servéssêt.

Un mouél de merâcllos
32 Dês que lo nuet ére vegnu et lo solely muciê, lui ant amenâ très-tués les gens qu’alâvont mâl-ben et des côrps ennorchiês per des crouyos sôfllos 33 et tota la vela ére rassembllâye devant lo lan (la pôrta). 34 Lui, il gouarissêt prod matiére les malârdos que sofréssant d’un mouél de mâl et champâve viâ prod de mâlfiéts et pèrmetêt pas ux mâlfiéts de dere que lo cognessant. 35 Lo lendeman, devant-jorn, s’est levâ et est alâ dens na coche dèsèrta et lé preyéve. 36 Simon lo rechèrchiêve, d’ense que les ôtros avouéc lui 37 et l’ussant trovâ lui ant dét : « Très-tués tè chèrchont ! » 38 Lor rebrecâve : « Nos fôt alar ôtra pârt, dens les bôrgs des enverons por que préjo asse-ben dês que (puisque) su vegnu por cen fére. » 39 Et tracolâve per tota la Galilâye et pregiêve dens les senagôgues et champâve via les mâlfiéts.

Jèsus gouarét un lèprox
40 Un lèprox est vegnu vers lui, s’est agenolyê en desent : « Dês que te lo vôs, te mè pôs nèteyér ! » 41 Tot colère, lui at prês la man et l’at tochiê en desent : « Lo vôl que te sês nèteyê ! » 42 Et finament (à l’instant) la lèpra at yu étâ enlevâye de lui qu’ére tot nèt. 43 Et Jèsus l’at renvoyê asse-tout avouéc ceta recomandacion sevèra : 44 « Ne di ren a nion que n’il usse, mas va tè fére a vêre ux prétros et apôrta cen que Moyise at ordonâ por ta purificacion por que lor sêt na prôva ! » 45 Mas lui, d’abôrd qu’il at étâ luen, at comenciê a procllamâ fôrt et dére pertot cen que lui étêt arrevâ ; adonc Jèsus ne povêt peca (pas més) entrar uvèrtament dens na vela, mas devêt sè tenir luen de tot. Mas très-totes les gens arrevâvont tot-pariér tant qu’a lui.

2
 1 Quârques jorns en aprés, Jèsus est revegnu per Cafarnaom et les gens ant aprês que sè trovâve dens la carrâye (habitacion). 2 Prod gens sè lé rassembllâvont tant qu’on povêt ren més circular et mémo pas alar tant qu’u lan. Et Jèsus lor parlâve. 3 Des côrps sont arrevâs que portâvont un paralisâ. 4 Mas ne poviant pas passar entre-mié de la fôla, ils ant dècuvèrt lo têt a l’endrêt yô Jèsus sè tegnêt et ont dèscendu per lo pèrtués la ceviére yô lo paralisâ ére cuchiê. 5 Jèsus, veyent lor fê, at dét u paralisâ : « Joueno, tes pèchiês tè sont pardonâs ! » 6 Lé avêt quârques èspècialistres de la lê qu’érant setâs qué et rêsonâvont d’ense dens lor côr. 7 « Quâl est-il que devese d’ense ? Sè moque de Diô ! » 8 Asse-tout Jèsus que cognessêt en dedens de lui cen que musâvont, lor at dét : « Porquè féde-vos celes rèflèccions dens voutron côr ? Qu’est-o qu’il est plles facilo : de dére u paralisâ ‘tes pèchiês sont pardonâs’ ou de dére ‘tin-tè debout, pôrta ta ceviére et va’ ? Por que vos sachiéd que lo Fely de l’homo pôt pardonar les pèchiês sur la tèrra », 11 il at ordonâ u paralisâ : « Tè lo dio, prend ta ceviére et va per chiéz tè ! » Ceti côrp s’est mês debout, il at portâ sa ceviére et at modâ per devant tot lo mondo. 12 Asse-ben que très-tués s’èbayévont et cèlèbrâvont Diô en desent : « N’ens jamés viu du pariér ! »

La vocacion de Lèvi
13 Jèsus est revegnu per vers lo lèc et tota la fôla alâve tant qu’a lui que les ensègnéve. 14 En passent il at viu Lèvi, lo fely d’Alfaye, que setâve riére la trâblla des empôts et lui at dét : « Siu-mè ! » et lui s’est levâ et l’at siuvu. 15 Et vêde-cé que Jèsus ére a trâblla dens l’hotâl de Lèvi, et na massa de gens des empôts et des pèchiors sè tenévont cuchiês de-coute lui et ses discipllos, dês que prod que celes gens lo siuvant. 16 Les farisiens, les doctors de la lê, ant viu que megiêve avouéc des pèchiors et des gens des empôts, desévont a ses discipllos : « Et il mege avouéc des pèchiors et des gabelous ! » 17 Jèsus at cen aouyu et lor at dét : « Celor qu’ant na bôna santât n’ant pas fôta de mêjo mas celor que sont malârdos. Ne su pas vegnu por apelar les justos, mas les pèchiors. »
18 Les discipllos de Jian lo Baptesior et les farisiens jonâvont. Sont vegnus por dére a Jèsus : « Porquè les discipllos de Jian et les farisiens respèctont lo jono et tes discipllos ne le fant pas ? » Adonc Jèsus lor at dét d’ense : « Est-il que les amis de l’èpox dens lo pêlo de la noce dêvont jonar tandis que l’èpox est avouéc lor ? Tant grant-temps que l’èpox est permié lor ne pôvont pas jonar. 20 Mas lo temps vat venir yô l’èpox lor serat robâ et dens ceti temps joneront. 21 Nion ne cod un tacon d’ètofa nôva a na vielye rouliére câr cen dèfarète (déchire) la vielye tredêna et la dègorciê (déchirure) est oncora pire. 22 Et nion ne tôme du novél vin dens na vielye petublla en cuér câr lo vin farêt rontre la petublla et tot lo novél vin serêt per-que bâs : lo vin est pèrdu et la petublla asse-ben. »

Les èpis arrapâs
23 Et vêde-cé qu’un jorn de sabat ses discipllos passâvont u travèrs des champs et tot en chemenent sè sont embrèyês a cuelyir des èpis. 24 Adonc les farisiens lui ant dét : « Vê-qué tes discipllos fant cen que n’est pas pèrmês ! » Il lor at dét : « Éd-vos jamés liu cen qu’il at yu fêt David quand lui et ses gens ant yu fam et fôta de vicalyes ? 26 Il est alâ vers la mêson de Diô tant que chiéz lo grant prétro Abiatar et il at megiê les pans sacrâs que pir (solament) les prétros povant megiér et lo sacrificator les lor at balyê d’ense qu’a très-tués celor qu’érant avouéc lui. » 27 Et Jèsus lor at dét : « Lo sabat at étâ fêt por l’homo et pas l’homo por lo sabat. Por cen que lo Fely de l’homo est asse-ben lo mêtro du sabat. »

Un côrp qu’avêt la man sèche
3
 Sont més alâs per la senagôga yô se tegnêt un côrp qu’avêt la man sèche. 2 Les gens volyévont vêre se Jèsus le gouarirêt tandis lo sabat et cen por l’acusar. 3 Jèsus l’at dét a ceti côrp qu’avêt la man sèche : 4 « Lèva-tè ice u méten ! » et il at dét : « Est-il pèrmês de fére du ben tandis lo sabat ou de fére du mâl, de sôvar na via u de la tuar ? » Mas sè quèsiêvont. 5 Et regardent tot colère a l’entôrn de lui et pllen de pediêt dam-a-cen la duretât de lor côr, il at dét a ceti côrp : « Ètend la man ! » L’at ètendua et la man at étâ reben. 6 Les farisiens ant quitâ l’endrêt por alar devesar contro lui avouéc les hèrodiens por lo fére pèrir.

Jèsus cièrd les doze apôtros
7 Jèsus et ses disciplos sè sont reteriês de devers lo lèc. Mas prod gens de la Galilâye 8 et asse-ben de la Judâye, de Jèrusalêm, de l’Idumâye, d’en-delé du Jordan, et mémo de per vers Tir et Sidon, una granta fôla, les acompagnêvont dês qu’ils avant aouyu cen que fasêt et sont vegnus tant qu’a lui. 9 Et il at dét a ses discipllos de lor trovar un navél yô sè pouesse tenir tant la fôla lo cognêve 10 dês qu’il avêt gouari prod de malârdos, lo bouscagnêvont por que lor tocheye yô cen lor fasêt mâl. 11 Et quand les crouyos sôfllos lo veyant sè fotévont avâl devant lui en rèlent [rouèleint] : « T’és lo Fely de Diô ! » 12 Jèsus lor dèfendêt rêdo de lo fére a cognetre.
13 Pués il est alâ sur la montagne et il at apelâ cetor-ce que les volyéve avouéc lui. Et sont vegnus. 14 En at cièrd doze que les at envoyês por que pregieyont 15 et ussont lo povêr de champar fôr les mâlfiéts. 16 D’ense il at cièrt les doze. Il at balyê a Simon lo nom de Pierro, 17 a Jâque, lo fely de Zèbèdâye et a Jian lo frâre de Jâque lor at balyê lo nom de Boanèrguès, cen que vôt a dére les felys du tonêrro, 18 et il avêt apelâ André et Felipo et Bartolomâye et Matiô et Tomas lo cananèan 19 et Juda l’Iscarioto que l’at vendu.

Lo pèchiê contro lo Sôfllo-Sant
20 Jèsus est entrâ dens un hotâl et tant de gens sè lé sont rassembllâs que les discipllos lé povant pas megiér. 21 Des gens de sa famelye qu’avant aouyu a propôs de lui sont vegnus por s’emparar de lui en desent qu’il ére devegnu fôl. 22 Et les doctors de la lê, dèscendus de Jèrusalêm, desévont qu’il avêt Beèlzèboul en lui et que champâve viâ les mâlfiéts per l’amôr du comandant des mâlfiéts. 23 Et lor deséve avouéc des comparacions : « Coment lo Satan pôt-il champar viâ lo Satan ? Et se un royômo est divisâ contre lui-mémo, coment pôt-il sè mantenir ? 25 Et oncora que se les gens qu’habitont ensembllo sont divisâs contro lor-mémos, ceta mêson pôt pas durar. 26 Se lo Satan s’est veriê contro lui-mémo, il est divisâ, pôt pas tenir et il est sur sa fin. 27 Nion pôt entrar dens la carrâye de l’homo fôrt por lo dèpelyér se ne l’at pas d’abôrd liyê. Adonc porrat lui prendre ses chevances. 28 Il est veré, tot serat pardonâ ux enfants des homos, les pèchiês et les crouyos propôs qu’ils aront tegnus, 29 mas ceti qu’il arat mâl devesâ contro lo Sôfllo-Sant ne serat pas pardonâ dens ceti mondo et serat coupâbllo por adés, dam-a-cen qu’il at en lui lo sôfllo du mâl. » 30 D’ense il at dét Jèsus, dam-a-cen que desévont que l’avêt en lui lo sôfllo du mâl.

La mére et les frâres de Jèsus
31 Sa mére et ses frâres sont arrevâs ; réstâvont defôr et l’ant fêt apelar. Una massa de gens setâvont alentôrn de lui et lui ont dét : 32 « Ta mére et tes frâres et tes suères sont ice fôr que tè chèrchont ». 33 Jèsus lor at rèpondu : « Quâl est ma mére et quâls sont mes frâres ? » 34 Et gouétent cetor-ce que setâvont alentôrn de lui, lor at dét : « Sont qué, ma mére et mes frâres ! 35 Ceti que fât la volontât de mon Pére est mon frâre, ma suèra et ma mére ! »

Les paraboles du Royômo
4
Jèsus est re-més alâ u revond du lèc por ensègnér. Una granta fôla s’ére rassembllâye enveron de lui tant qu’il at dû montar dens na bârca por sè lé setar tandis que la fôla réstâve sur la tèrra. 2 Ensègnéve prod matiére en paraboles et lor desêt : 3 « Acutâde : un senor at modâ por alar senar. 4 Et vêde-cé qu’un pou du senâjo at chêt sur lo chemin et les uséls sont vegnus qu’ont tot rupâ (mangé). 5 Una ôtra pârt est chesête sur na tèrra râpelua et ren provonda. Les granes ant gèrnâ mas coment lé avêt mins (pas) de provond, 6 quand lo solely s’est levâ, la ravor (granta chalor) l’at tuâ et dês qu’el avêt ren de racenes, el at sèchiê. 7 Una empartia (partia) est chesête dens les èpenes, les èpenes ant montâ et les ant ètofâyes et lé n’at pas yu de fruites. 8 Mas na pârt est chesête dens na bôna tèrra, el at crû (crèssu) et s’est dèvelopâye et el at balyê yena grana trenta, una ôtra cinquanta et mémo cent. » 9 Et lor desêt : « Cet qu’at des orelyes por aoure qu’il acute ! »
10 Quand Jèsus s’est trovâ solèt, les gens qu’érant alentôrn de lui avouéc les doze l’entrevâvont a propôs des paraboles. 11 Lor at dét : « A vos, lo mistèro du Royômo de Diô s’est fêt a cognetre. 12 Mas a celor de defôr tot est dét en paraboles por que veyent, vèyont, mas ne sachont pas cen qu’ils ant viu, qu’en aouyent, l’aouyont mas ne compregnont pas, tant que ne pôvont sè convèrtir et étre pardonâs. » 13 Et lor at dét : « Vos comprende pas ceta parabola, coment volyéd-vos comprendre totes les ôtres ? 14 Lo senor sène la parola. 15 Celor que sont sur lo chemin yô la parola est senâye, l’acutont, mas arreve lo Satan que peque cen qu’il at étâ senâ en lor. 16 Celor que sont coment lo senâjo dens na tèrra râpelua, d’abôrd qu’ils ant acutâ la parola, la recêvont avouéc jouyo, 17 mas dês que n’ant ren de racena en lor, la recêvont pir (solament) por una vouarba et se vint na mâla-panâye (détresse) dam-a-cen la parola, cen les fêt a chutar. 18 Et des ôtros sont celor qu’ant yu étâ senâ dens les èpenes. Acutont la parola, 19 mas les couesons de ceti mondo, lo charmo de la rechece et très-totes les ôtres tentacions ètofont la parola que n’at mins de fruites. 20 Enfin, celor que sont senâs dens na bôna tèrra acutont la parola, la recêvont en lor et balyont du fruit, trenta, cinquanta et cent. »
21 Et pués lor desêt : « Est-il qu’on apôrte un crosuél por lo betar desot un quarteron ou desot lo liét ? Mas plletout por lo posar sur un supôrt. 22 Câr lé at ren de cachiê que dusse pas étre montrâ. 23 Celi qu’at des orelyes por aoure acute ! »
24 Et lor desêt : « Féde ben atencion a cen que vos acutâde ! Vos seréd mesurâs avouéc la mesura que vos emplèyeréd et vos en seréd acovâs (apondus). 25 A celi qu’at, serat balyê et a celi que n’at pas serat dôtâ lo pou qu’il at. 26 Et lor desêt : « D’ense il est lo Royômo de Diô qu’un côrp qu’acuelye la grana sur la tèrra. 27 Pôt dormir, pôt étre de pouenta tandis nuet et jorn, lo senâjo gèrne et vint grant et ne sât pas coment. 28 Câr de sè la tèrra balye ses [son] fruites, d’abôrd de l’hèrba, pués des èpis et por fenir lo froment tot môr. 29 Et quand il est môr il est vegnu lo moment de lé betar lo cutél-volam dês que lo temps de la mêsson est arrevâ. » 30 Et lor desêt oncora : « Qu’est-il qu’est sembllâbllo u Royômo des ciels et coment lo representar ? 31 D’ense qu’una grana de senèvo (ravenèla). Quand el est senâye el est la plles petiolèta des granes de la tèrra, 32 mas dês qu’el est senâye, lève et devint la plles granta permié les jardenâjos et fât des pouessientes branches et balye prod l’ombrâjo, asse por que les uséls du cièl sè lé repôsont. »
33 Et lor desêt la parola u moyen d’un mouél de paraboles sembllâblles, d’aprés cen qu’érant capâbllos de comprendre, mas entre lor parlâvont sen paraboles, dês que lor balyêve a châcun totes les èxplicacions.

La tormenta
35 Et lor desêt oncora tantout dens ceta jornâ : « Nos fôt travèrsar lo lèc ! » Ils ant renvoyê la fôla et emmenâ Jèsus dens na bârca et lé avêt d’ôtres bârques avouéc lor. 37 Et una pouessienta oura s’est levâye et solevâve les gôles (vagues) que sè rouâvont dens la bârca et l’empllâvont. 38 Jèsus, lui, reposâve sur un cussin riére la bârca. Les discipllos l’ant rèvelyê et lui ant dét : « Mêtro, chete-tè (chaouye-tè) pas que nos sens por sobrar (morir) ? 39 Adonc s’est rèvelyê et at ordonâ u vent et u lèc : « Quèse-tè et sê tranquilo ! » Et lo vent at bouchiê et lé at yu coment na cllère silenciosa. 40 Et lor at dét : « Porquè éte-vos tant pouerox ? D’ense vos avéd ren de confiance ! » Les discipllos ant yu na granta pouere et sè desant les uns ux ôtros : « Quâl est-il ceti-ce que lo vent et lo lèc lui obeyéssont. ? »

Un homo pllen de mâlfiéts est gouari
5
Et sont alâs de l’ôtro pârt du lèc, dens lo payis des Gèrasènios. 2 Tandis que Jèsus dèscendêt fôr de la bârca, asse-tout un homo est salyê d’una tomba. Il avêt en lui un sôfllo d’empuretât. Il est vegnu vers lui. 3 Viquessêt dens des cavèrnes et nion ne povêve lo tenir, mémo avouéc des chênes. 4 Sovent il avêt yu des fèrs ux pieds que les at rontus et s’en dèfesêt et les trossâve tant il étêt fôrt et nion ne povêve lo mêtreyér. 5 Demorâve jorn et nuet dens les cemetiéros et les montagnes, bouèlâve et sè fiesêt avouéc des piérres. 6 Lo côrp a viu Jèsus de luen, il at coru vers lui, s’est agenolyê en rèlant : 7 « Qu’est-il qu’il at entre tè et mè, Jèsus Fely du Diô d’amont ? Supléyo Diô que te mè tormentes pas ! » 8 Câr Jèsus avêt dét u sôfllo d’empuretât de salyir fôr de ceti homo. 9 Et lui at demandâ : « Quint est ton nom ? »  L’homo lui at rèpondu : « Mon nom est Tropa, dês que nos sens na massa ! » 10 Et lo preyêve de pas les envoyér luen de l’endrêt. 11 Mas il avêt qué dens la montagne un grant tropél de puercs que pâturâvont. 12 Les mâlfiéts ant supleyê  Jèsus que les envôye dens les puercs por que lé entreyont et Jèsus lo lor at pèrmês. 13 Adonc les crouyos sôfllos sont salyis de celi homo et sont entrâs dens les puercs et lo tropél s’est prècipitâ avâl des roches dens lo lèc. Lé en avêt enveron doux mile et sè sont neyês dens lo lèc. 14 Cetor-ce que y fasant pâturar ant cen viu et sè sont dècanelyês et ant cen racontâ per la vela et la campagne tant que les gens sont vegnêtes por vêre cen que ére arrevâ. 15 Sont alâs vers Jèsus et ant viu l’homo qu’avêt yu na tropa de mâlfiéts en lui qu’ére setâ, vetu, avouéc son èscient ; les gens ant yu pouere 16 et ant fêt a cognetre cen qu’ils avant viu et cen qu’ére arrevâ u côrp pllen de mâlfiéts et ux puercs. 17 Ils ant adonc comenciê a preyér Jèsus de quitar lor payis. 18 U moment yô il embarcâve, l’homo ux mâlfiéts at demandâ a Jèsus se povêve demorar avouéc lui. 19 Mas Jèsus lui l’at pas pèrmês et lui at dét : « Va dens ton hotâl pèrmié les tins et lor racontar cen que lo Sègnor t’at fêt et qu’il at yu pediêt de tè.» 20 Adonc il at modâ et il est alâ anonciér dens la Dècapole cen que Jèsus avêt fêt et totes les gens s’èbayévont.

Jèsus gouarét na fèna et na felye.
21 Dês que Jèsus at ètâ transportâ dens na bârca tant qu’a l’ôtro coutâ du lèc, una granta fôla s’est rassembllâye alentôrn de lui u revond de l’égoue. 22 Lo grant prècôd (patron) de la senagôga, que s’apelâve Jaïro, a viu Jèsus et s’est agenolyê a ses pieds 23 et l’at prod preyê, dês que sa felyèta ére malârda por sobrar, de venir posar ses mans sur lyé por la sôvar et por que vive. 24 Jèsus at modâ avouéc lui et na fôla en nombro les acompagnêve tant prôcho que les cognêve.
25 Lé avêt na fèna qu’avêt na pèrda de sang dês na dozêna d’anâyes. 26 El avêt prod sofèrt, avêt consurtâ un mouél de mêjos et dispensâ tota sa chevance por ren, mas plletout por alar plles mâl. 27 Ceta fèna avêt aouyu a propôs de Jèsus et el est donc vegnête permié la fôla et at tochiê pir sa rouliére per dèrriér. 28 Câr sè desêt que se tochiêve pir sa rouliére serêt sôvâye. 29 Et asse-tout la pèrda de sang at bochiê et la fèna at comprês qu’el ére gouaria du mâl que l’avêt fièrsa (fièrta). Jèsus qu’avêt sentu sur lo moment qu’una fôrce ére salyête de lui s’est reveriê u méten de la fôla et il at dét : 31 « Quâl est qu’at tochiê ma vetura ? » Les discipllos lui ant dét : « Te vês la fôla que t’entoure et te dis : Quâl m’at tochiê ? » 32 Ussent (èyent) gouétiê d’enveron lui, il at viu ceta-ce que l’avêt tochiê. 33 La fèna, tota èpoueriêe et trembllenta savêt cen que lyé étâ arrevâ, el est chesêta a ses pieds et lui at dét tota la veretât. 34 Jèsus lyé at dét : « Ma felye, ta fê t’at sôvâye, va en pèx et demôre en bôna santât ! »
35 Tandis que devesâve, des gens du prècôd de la senagôga sont vegnus et lui ant dét : « Ta felye at sobrâ, porquè  dèrengiér lo Mêtro ? » 36 Jèsus ussent aouyu cen que desant, il at dét u prècôd : « Usse pas pouere, crê pir ! » 37 Et il at pas pèrmês a nion de l’acompagnér, a pârt Pierro et Jâque et Jian lo frâre de Jâque. 38 Sont alâs a l’hotâl du grant prècôd et lé il at viu des gens que menâvont grant bruit, pllorâvont et churlâvont prod. Il est entrâ et lor at dét : 39 « Porquè ceti trafic et celes lamentacions ? La felye n’at pas dèlogiê, mas dôrt. » 40 Mas ricanâvont de lui. Adonc les at fêts a salyir du pêlo et il at prês pir cetor-ce que érant avouéc lui, il est entrâ dens la chambra yô la felye sè trovâve, 41 il at empouegnê la man de la jouenèta et et lyé at dét : « Talitha koum ! (cen que vôt a dére : felyèta, tè lo dio, lèva-tè !) ». Et asse-tout la felye s’est levâye et el at fêt quârques pâs. 42 El avêt doze ans. Très-tués érant èbayis et pllens d’admiracion. Lor at recomandâ ben fôrt que nion cen sache. Et il at ordonâ de balyér a megiér a la gamina.

Jèsus dens sa vela
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Jèsus est parti de celi bôrg et il est alâ dens son payis et ses discipllos l’acompagnêvont. 2 Dês que cen ére lo sabat, s’est mês a ensègnér dens la senagôga. Un mouél de popllo que l’acutâve s’èbayéve et desêt : « De yô tint-il tot cein ? Quina est ceta sagèce que lui at étâ balyêe ? Et les merâcllos que fât en posent ses mans sur les malârdos coment sont-ils possibllos ? 3 N’est-il pas lo chapués, lo fely de Marie et lo frâre de Jâque, de Josèf, de Judâ et de Simon ? Est-il que ses suères sont pas permié nos ? » D’ense sè scandilisâvont a propôs de lui. 4 Adonc Jèsus lor at dét : « Un profèto est honorâ, a pârt dens son payis, permié son entourâjo et dens sa mêson. » 5 Et lé at pu fére mins de merâcllo a pârt quârques malârdos que lor at posâ les mans sur lor. 6 Jèsus s’èbayéve que fussont tâlament encrèdulos. 7 Pués piotonâve (parcorêt) per les velâjos des enverons et ensègnêve.

Jèsus envôye les doze
Et il at rassembllâ les doze de-coute lui et at comenciê a les envoyér châ doux. 8 Lor at balyê lo povêr sur les crouyos sôfllos et lor at ordonâ que pregnont ren por lo chemin a pârt na crossèta (petite canne), ren de pan, ren de sac, ren d’argent dens lor cientura, 9 que sè metant ux pieds ren que des savates et que pregnont pas doves vetures, 10 et lor at dét : « Quand vos entreréd dens un hotâl vos y fôt demorar tant qu’a que vos dusséd modar. 11 Se, quârque pârt, les gens refusont de vos recêdre et de vos acutar, vos fôt vos en alar et secorre la puça de voutron pied por que lor sêt un signâl. » 12 Ant modâ et ant pregiê por que les gens chanjont lor via. 13 Chaciêvont les mâlfiéts et tomâvont de l’ôlyo sur les malârdos et les gouarévont.

La môrt de Jian lo Baptesior
14 Lo rê Hèrode at aouyu que lo nom de Jèsus ére prod cognu et sè desêt que Jian lo Baptesior ére revegnu de per les môrts et que son acuèt ovrâve (travalyêve) per Jèsus. 15 D’ôtros desant qu’il ére Èlie. D’ôtros oncora qu’il étêt un profèto, coment les ancians profètos. 16 Ussent cen aouyu, Hèrode sè desêt : Ceti homo est lo Jian que lui é fêt trossar la téta qu’est rèssuscitâ ! 17 Câr Hèrode avêt envoyê des gens por s’emparar de Jian, l’avêt fêt  a liyér et betar u ch·alvèr (prêson). Tot cen dês qu’il avêt èposâ Hèrodiada, la fèna de son frâre Felipo. 18 Jian avêt dét a Hèrode que cen ére pas pèrmês d’avêr la fèna de son frâre. 19 Hèrodiada en avêt contro lui et lo volêt fére a morir mas ne savêt pas coment. 20 Câr Hèrode avêt pouere de Jian dês que savêt qu’il ére un sant homo et un justo. Lo protègiêve. L’acutâve d’èxtra et en aprés sè sientêt tot trobllo. 21 Una ocasion est arrevâye. Por son anivèrsèro, Hèrode at ofèrt un grant tire-bâs (fèstin, banquèt) a ses ministros, ses colonèls et ux prècôds de la Galilâye. 22 La felye d’Hèrodiada est asse-ben vegnête et el at danciê. Cen at pllésu a Hèrode et a ses envitâs. Lo rê at dét a la jouena : « Demande-mè cen que te vôs et tè lo balyeré.» 23 et il at jurâ que lyé balyeré tot cen que dèsirâve « tant qu’a que la mêtiêt de mon royômo.» 24 El est salyête et at dét a sa mére : « Qu’est-il que vôl demandar ? » La mére lyé at rèpondu : « La téta de Jian lo Baptesior ! » Et tot chôd el est revegnête vers lo rê et lui at dét : « que tot-ora mè balyes sur un pllat la téta de Jian lo Baptesior ! » Prod trobllâ, lo rê qu’avêt jurâ et qu’ére entourâ de ses hôtos povéve pas cen lyé refusar et asse-tout at envoyê yon de ses gouârda-côrps et lui at ordonâ d’aportar la téta de Jian. 27 S’en est alâ por lo dècapitar dens la prêson 28 et at presentâ la téta sur un pllat et l’at balyêe a la felye que l’at tendua a sa mére. 29 Les discipllos de Jian ant cen aprês, sont vegnus et ant emportâ lo côrp et l’ant mês dens na tomba.

La multiplicacion des pans
30 Les discipllos sè sont rèunis devers Jèsus et lui ant racontâ tot cen qu’ils avant fêt coment lo lor avêt ensègnê. 31 Et lor at dét : « Que châcun âle dens na coche dèsèrta et sè lé repôse un pou ! » Y avêt prod sûr tant de gens que tracolâvont qu’ils avant mémo pas na vouarba por megiér. 32 Ils ant embarcâ por alar entre lor vers un endrêt tranquilo. 33 Mas prod de gens ant viu qu’érant dens na bârca, les ant recognus et sont vegnus a pied devant lor per très-tués les velâjos que les discipllos lé volyévont dèbarcar. Mas vêde-cé que Jèsus les avêt devanciês. 34 Il est salyi de la bârca et il at viu ceta fôla et il at yu pediêt de lyé câr ils érant coment des feyes qu’ant mins de bèrgiér et s’est mês a lor recordar un mouél de chouses. 35 Ja prod d’hores ils avant passâ et les discipllos sè sont aprochiês de lui et lui ant dét : 36 « L’endrêt est dèsèrt et sè fât târd. Tè fôt les renvoyér por qu’ils âlont chiéz les payisans des enverons et les velâjos achetar quârques vicalyes ! » 37 Jèsus lor at rebrecâ : « Balyéde-lor vos-mémos a megiér ! » Lui ant dét d’ense : « Nos fôt alar acheter por doux cents francs (piéces d’argent) de pan por les nurrir ! » 38 Lor at dét : « Gouéro de pans avéd-vos ? Alâd cen vêre ! » Ils ant adonc fêt lors comptos et lui ant dét : « Cinq pans et doux pêssons. » 39 Jèsus at ordonâ que sè seteyont una tropa aprés l’ôtro sur l’hèrba vèrda 40 et sè sont setâ una renche de-coute l’ôtra, chacuna avouéc cent ou cinquanta côrps. 41 Jèsus at prês les cinq pans et les doux pêssons, at levâ les uelys vers lo cièl, il at remarciâ Diô et at rontu les pans et les at balyês a ses discipllos por que les distribuyont et partageyont les pêssons a totes les gens. 42 Très-tués ant megiê a chavon. 43 Et il at yu étâ emportâ doze paniérs pllens de pans et de pêssons. 44 Et celor qu’avant megiê érant cinq mile.

Jèsus mârche sur l’égoue
45 Asse-tout Jèsus at d-oblegiê ses discipllos a embarcar et a navegar devant lui tant qu’a Bètsayida, de l’ôtro coutâ du lèc, 46 tandis que lui volyéve renvoyér la fôla. Quand il at yu renvoyê lo popllo, il at modâ por alar preyér sur la montagne. 47 La nuet est vegnêta et la bârca sè trovâve u bél méten du lèc et lui, il ére solèt a tèrra. 48 Il at viu qu’ils avant un mouél de pêna a avanciér, dês que lo vent lor étêt contrèro ; outre la nuet, per vers les quatro hores il est vegnu vers lor marchent sur lo lèc et volyéve les dèpassar. 49 Lor, veyent que marchiéve sur l’égoue ils ant cru que cen étêt un fantômo et érant èpoueriês câr très-tués que l’avant viu érant èfarâs. Mas tot-ora lor at devesâ et lor at dét  « Usséd corâjo, il est mè, n’usséd pas pouere ! » 51 Adonc il est montâ avouéc lor dens la bârca et lo vent s’est dèfâchiê. S’èbayévont oncora més. 52 Ils avant ren comprês a propôs des pans, tant lors côrs érant durs. 53 Sont enfin arrevâs tant qu’a la tèrra et sont alâs a Gènèsarèt yô ils ant dèbarcâ. 54 Asse-tout que sont salyês de la bârca les gens ant recognu Jèsus. 55 Et ils tracolâvont cé et lé a travèrs lo payis et trimbalâvont sur des ceviéres des côrps qu’ils étant mâl pertot yô on aouyéssêt que Jèsus sè trovâve. 56 Et pertot yô s’arrètâvont, sur les pllaces des velâjos, les veles et les campagnes, dèposâvont les malârdos et supleyêvont Jèsus que lor pèrmetésse de tochiér u muens lo revond de sa jaca et très-tués que lo tochiêvont ant étâ gouaris.



Una discussion avouéc les farisiens
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[bookmark: _GoBack]Des farisiens et des espècialistros de la lê qu’érant vegnus de per Jèrusalêm sè sont rassembllâs prés de lui 2 et ils ant viu que quârques-uns de ses discipllos megiêvont lor pan avouéc des mans mâl-nètes, que n’avant pas lavâyes. 3 Fôt dére que les farisiens et très-tués les juifs pôvont pas megiér sen s’étre pllouchiês (neteyês avouéc souen) les mans, dês que siuvont la tradicion des ancians. 4 Quand revegnont de la pllace du marchiér ne mejont pas sen s’étre neteyês a chavon. Ils ant reçu prod cotemes, per èxempllo de lavar les cruches et les éses de tèrra ou de couevro. 5 Les farisiens et les grata-papiérs l’ant quèstionâ : « Porquè tes discipllos sè compôrtont pas d’aprés la tradicion des ancians et mejont lor pan avouéc des mans mâl-nètes ? » 6 Jèsus lor at dét : « Ésayie at profètisâ a propôs de vos les hipocritos coment cen est ècrit :’Ceti popllo m’honore avouéc ses potes, mas son côr est rudo luen de mè. 7 Mè vènère mas cen est de la bôrtia (du rebut)’. Vos ensègnéde des comandements d’homo. 8 Vos abandonâde cen que Diô at ordonâ por siudre la tradicion des homos. »

La parola et la tradicion
9 Lor desêt : « Vos vos plléde a tenir por ren les comandements de Diô por mantenir voutra tradicion. 10 Câr Moyise at dét : ‘Honora ton pére et ta mére et ceti-ce que môdirat son pére et sa mére dêt morir’. 11 Vos déte : ‘se quârqu’un dit a son pére ou a sa mére qorban (cen que vôt a dére ‘consacrâ a Diô’) a propôs de cen que dêt lor balyér dês qu’en ant fôta por vivre, ne ne pôt ren més fére por son pére ou sa mére’. 13 Vêde-cé coment vos tenéde por ren la parola de Diô dam-a-cen voutra tradicion que vos avéd fabrecâye. Et vos féde prod de chouses sembllâblles. »

Lo defôr et lo dedens
14 Jèsus at re-més envitâ la fôla por lyé dére : « Acutâde-mè, très-tués et très-totes et comprende ben : 15 Ren de cen qu’est defôr de l’homo et qu’entre en lui lo pôt embroular (sâlir), mas cen que salye de lui, vêde-ce cen que l’embroule ! » Pués il est entrâ dens na mêson luen de la fôla et ses discipllos l’ant entrevâ a propôs de cela parabola. 18 Lor at dét d’ense : « Adonc, éte-vos asse-ben sens èscient ? Vos pouede pas comprendre que ren de cen qu’entre dens l’homo pôt l’embroular. 19 Tot cen n’entre pas dens son côr mas dens son ventro et sè fât a èpugiér dens un endrêt a l’ècârt. Est-il que les aliments sont pas des chouses prôpres ? » 20 Lor desêt donc : « Cen qu’embroule les homos vint du dedens. 21 Cen salye du côr des homos, les crouyes pensâyes, les pouetes pensâyes, les pouetes maniéres, les robâjos, les tuasses (accions de tuar), l’enfidèlitât, 22 la crapenisse (avarice), les crouyonjos (croyetâts), la frôda, les uelys pllens d’envéye, la mourguerie (moquerie), les bonfonds (japes, lengouéros), l’orguely, les norches (môvés èsprits). 23 Très-totes cetes accions mâlfèsentes salyont du dedens de l’homo et l’embroulont. »

La cananèana
24 Il est salyi de la mêson et s’est rendu per vers Tir et Sidon. Il est entrâ dens na carrâye por que nion lo sache mas il at pas pu sè lé cachiér. 25 Tant ben qu’una fèna qu’avêt aouyu devesar de lui et qu’avêt na felyèta ennorchiêe (ensorcelée) per un sôfllo d’empuretât s’est mêssa a genolyon a ses pieds. 26 La fèna ére na grèca, siro-fènicièna quant a son payis. El at demandâ a Jèsus de champar viâ lo mâlfiét qu’il ére dens sa felye. 27 Jèsus lyé at dét : « Tè fôt lèssiér d’abôrd sè regalar les enfants d’Israèl ! Il est pas na bôna accion de prendre lo pan des enfants por l’acuelyir ux chenèts ! » 28 Lyé at rebrecâ et lui at dét : « Ouè, Sègnor, mas vê, les chenèts, desot la trâblla, mejont les fréses que lé chesont. » 29 Lyé at dét Jèsus : « Por cen que t’âs dét, va, lo mâlfiét est salyi de ta felye ». 30 La fèna est alâye per chiéz lyé, el at trovâ sa felye cuchiêe sur son liét et lo mâlfiét ére ren més qué.

Lo sord
31 Pués ils ant quitâ Tir, ils ant passâ per Sidon et ant travèrsâ la Dècapola vers lo lèc de Galilâye. 32 Des gens lui ant amenâ un sord que devesâve dificilament et l’ant supleyê de posar la man sur lui. 33 Jèsus l’at prês a l’ècârt plles en lé-vers de la fôla, lui at mês les dêgts dens les orelyes, il at crachiê et lui at tochiê la lengoua avouéc la crache, 34 il at levâ les uelys, at souspirâ et lui at dét : « Effata ! (cen côt a dére : dècllô-tè !) » et ses orelyes sè sont uvèrtes et asse-tout sa lengoua at étâ dègllètâye et parlâve ben. Jèsus at ordonâ ux gens de ren dére, mas plles lo lor defendêt plles lo proclamâvont. Ils érant totalament èbayis et desévont : « Il at tot ben fêt ! Fêt aoure les sords et parlar les muets. »

Lo second merâcllo des pans
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En cetos jorns qué, lé avêt re-més na pouessienta fôla qu’avêt ren a megiér. Jèsus at apelâ ses discipllos et lor at dét : « Y’é pediêt de ceta fôla, dês que cen fât três jorns que mè siuvont et ils ant ren a megiér 3 et se les renvôyo a jon dens lors hotâls, vant s’acafalar (chêre de fèblèsse) sur lo chemin dês que lé en at que vegnont de luen. » 4 Les discipllos lui ant rèpondu : « Yô très-totes cetes gens porrant trovar tant de pan por sè repètre dens ceti dèsèrt ? «  Lor at demandâ : « Gouéro avéd-vos de pans ? » Lui ant rebrecâ : « Sèpt ! » 6 Adonc il at ordonâ a la fôla de sè setar per-que bâs, il at prês les sèpt pans, il at remarciâ, les at rontus et balyês a ses discipllos por que les aporteyont a la fôla ; et les lyé ant distribuâs. Et lé avêt asse-ben quârques petiôts pêssons ; 7 at beni Diô, at dét de les distribuar asse-ben. 8 Ils ant prod megiê et lo résto des talyons at étâ emportâ dens sèpt crobelyes. 9 Ils érant a pou prés quatro mile ; pués les at renvoyês. 10 Et s’est dèpachiê de montar dens la bârca avouéc les discipllos por navegar vers Dalmanouta.


Lo levam des farisiens
11 Des farisiens sont arrevâs per surprêssa et ant comenciê a dipustar. Lui ant roncanâ (ègzigiê) un merâcllo que vegne du cièl, por lo tentar. 12 Lo sôfllo qu’il avêt en lui at souspirâ et il at dét : « Porquè ceta gènèracion chèrche un merâcllo ? Il est veré cen que vos dio : lyé serat balyê mins de merâcllo. » 13 Les at lèssiês et at re-més travèrsâ lo lèc. 14 Mas les discipllos avant oubliâ d’emportar du pan, a pârt un pan ils avant ren avouéc lor dens la bârca. 15 Jèsus lor at dét d’ense : « Gouétiéde, vos fôt vos protègiér du levam des farisiens et du levam d’Hèrode. » 16 Et s’èbayévont de cen entre lor : Est-il que nos devese d’ense per l’amôr que n’ens mins de pan ? 17 Jèsus savêt cen que musâvont et lor at dét : « Vos vos èbayéde dês que vos avéd mins de pan. Vos comprende pas et n’avéd ren d’entendement. Voutron côr est devegnu dur. 18 Ils ant des uelys et ne vèyont pas, ils ant des orelyes et n’aouyont ren 19 et vos vos ressovenéde pas : quand y’é rontu les cinq pans por cinq mile côrps, gouéro de crobelyes pllênes de talyons avéd-vos emportâs ? » Les doze lui diont : « Doze ! » Et les sèpt por les quatro mile, gouéro de paniérs de talyons avéd-vos emportâs ? » Lui diont : « Sèpt ! » Et lor dit : « Porquè n’avéd-vos oncora ren d’entendement ? »

L’avogllo de Jèricô
22 Et ils ant modâ por Bètsayida. Des gens lui ant amenâ un nan-veyent et ils ant preyê Jèsus de lo tochiér. 23 L’at prês la man et l’at menâ defôr du velâjo, il at crachiê sur ses uelys et at posâ ses mans sur lui et lui at demandâ : 24 « Est-il que te vês ? » Il at uvèrt les uelys et at dét : « Vèyo des côrps que marchont coment des âbros » 25 Jèsus donc at posâ ses mans oncora un viâjo sur ses uelys et l’avogllo at viu et at étâ gouari et veyêt tot u pecolon (franc ben). 26 Et Jèsus l’at renvoyê dens son hotâl en desent : « Tè fôt pas rentrar dens ton velâjo ! »

La confèssion de Pierro
27 Jèsus et ses discipllos ant quitâ l’endrêt por alar per les velâjos de Cèsarâye de Felipo. U long du chemin, Jèsus at entrevâ ses discipllos. Lor at dét : « Qu’est-il que les gens diont que su ? 28 Lui ant dét : « Lé en at que diont Jian lo Baptesior, d’ôtros Èlie, d’ôtros oncora yon des profètos. » 29 Et lor at posâ la quèstion : « Mas vos, que déte-vos que su ? » Pierro at rèpondu d’ense : « T’és lo Crist ! » 30 Lor at ordonâ de ren dére a nion à propôs de lui. 31 Dês cen il at modâ por les ensègnér : lo Fely de l’homo dusse (dêt) prod sofrir, étre acuelyi fôr per les ancians et les prècôds des prétros, étre tuâ et aprés três jorns ressuscitar. 32 Et cen, lo lor desêt uvèrtament. Adonc Pierro at prês Jèsus prés de lui et il at comenciê a lui fére des reprôjos. 33 Jèsus s’est reveriê et at gouétiê ses discipllos et il at remochiê (rebrecâ) Pierro en desent : « Retire-tè riére de mè, Satan, câr te penses pas d’aprés Diô mas d’aprés les homos ! » 34 Et il at envitâ la fôla a venir prôche lui avouéc les discipllos por lor dére : « Se quârqu’un vôt venir aprés mè, dêt renonciér a lui-mémo et sè chargiê de sa crouèx. Et adonc que mè siuve. 35 Câr ceti que vôt sôvar sa via la dèstruirat et ceti que la dèpèrdrat dam-a-cen mè et la bôna novèla sè sôverat. 36 Quint est lo mielx por un homo : afanar lo mondo entiér et pèrdre sa via ? 37 Est-il qu’il est quârque chousa que porrêt rachetar sa via ? 38 Se un côrp sè vèrgogne et at pouere dam-a-cen mè et mes paroles devant ceta gènèracion mâl-creyenta et que sè pèrd, lo Fely de l’homo serat pas fier de lui quand vindrat dens la granta cllère de son Pére avouéc les anges sants. »

9
Lor desêt oncora  « Cen que vos dio est veré, lé en at quârques-uns permié vos qu’agôteront pas la môrt devant d’avêr viu lo Royômo de Diô arrevar avouéc pouessience. » 
Siéx jorns en aprés de cen, Jèsus at emmenâ pir Pierro, Jâque et Jian por montar sur na hiôta montagne 3 et il at étâ changiê devant lor et sa vetura est devegnêta tota enluminâye d’una cllére bllanche que jamés na buya n’at pu lavar si bllanc. 4 Et lor sont aparus Èlie et asse-ben Moyise que devesâvont avouéc Jèsus. 5 Pierro at modâ por dére a Jèsus : « Mêtro, il est rudo bon por nos d’étre qué. Nos vens drèssar três câpites de têla, yena por tè, yena por Moyise et yena por Èlie. » 6 Por cen que lé compregnêt ren tant qu’érant ètrulâs (abasordis). 7 Mas na niola est vegnêta que les at cachiês. Et una vouèx est salyêta de la niola qu’el at dét : « Ceti homo est mon Fely qu’âmo ben. Acutâde-lo ! » 8 Et tot d’un côp ils ant regardâ d’enveron lor et ant viu nion, a pârt Jèsus mâre-solèt avouéc lor. 9 Sont dèscendus de la montagne et lor at balyê l’ôrdre de contar a nion cen qu’ils avant viu tant qe lo Fely de l’homo sêt revegnu de per les môrts. 10 Sè sont ressovegnu de cela parola et s’èbayévont entre lor : ‘qu’est-il que ressuscitar d’entre les môrts’ ?  11 L’ant adonc entrevâ : « Les grata-papiérs diont qu’Èlie dêt venir lo premiér. » 12 Lor at rebrecâ  « Prod sûr qu’Èlie devessêt (devêt) venir lo premiér por tot rètablir. Coment il est ècrit quant u Fely de l’homo que dêt prod sofrir et étre mèprisiê. 13 Mas vos lo dio qu’Èlie est vegnu et lui ant fêt tot cen qu’ant volyu d’aprés cen qu’il at étâ ècrit a propôs de lui ».

Un boute (enfant) ennorchiê per un mâlfiét
 14 Sont adonc revegnus vers les ôtros discipllos et ant viu na granta fôla a l’entôrn de lor et des grata-papiérs que discutâvont avouéc lor. 15 Et asse-tout que la fôla at viu Jèsus, el at étâ prod surprêssa et at fronâ por lo saluar. 16 Donc les at quèstionâs : « De què avéd-vos discutâ avouéc lor ? » Un homo dens la fôla lui at rèpondu : « Rabi, t’é amenâ mon valèt qu’il at un sôfllo muet et 18 des côps que ceti sôfllo l’atrape, lo dèvôre (dèchire), ses potes ècumont (choûmont), ses dents crinçont, son côrp s’enrêde. Y’é dét a tes discipllos de champar fôr de lui ceti sôfllo, mas ils ant ren pu fére. 19 Jèsus lor at rèpondu d’ense : « Bendes de mâl-creyents, gouéro de temps seré avouéc vos et vos suporteré ? Amenâde-mè lo boute ! » 20 Lo lui ant amenâ. Dês que lo boute at viu Jèsus, vê-que que tot d’un côp lo sôfllo l’at atrapâ et l’at acuelyi tant que bâs et lo mousse (megnât) sè rebatâve et avêt de l’ècuma (choûma) ux potes. 21 Jèsus at demandâ u pére : « Dês gouéro de temps cen lui arreve ? » Lo pére at rèpondu : « Dês qu’éro tot petiôt. 22 Lo sôfllo l’at sovent acuelyi dens lo fuè et dens l’égoue por lo fére a morir. Mas se te lo pôs, éde-nos et usse pediêt de nos ! » 23 Jèsus lui at dét : « Se te cen lo pôs ? Tot sè pôt por ceti-ce que crêt. » 24 Tot asse-tout lo pére a rèpondu : « Crèyo, vin u secors de mon encrèdulitât ! » 25 Jèsus at viu la fôla que sè prècipitâve ; il at comandâ u crouyo sôfllo en desent : « Sôfllo muet et sord, t’en balyo l’ôrdre, salye de ceti boute et ne lui entre plles dês ora a jamés ! » 26 Adonc lo sôfllo at fêt des bouèlâyes, il at sagognê l’enfant et il est salyi de lui que l’ére tant que môrt et que des gens desant qu’il avêt sobrâ (ére môrt). 27 Mas Jèsus lui at prês les mans, l’at rèvelyê et l’enfant s’est mês de pouenta. Jèsus et ses discipllos sont entrâs dens l’hotâl et les discipllos lui ant demandâ entre-mié de lor : 28 « Porquè nos ens pas pu fére a salyir ceti sôfllo ? » 29 Lor at rèpondu : « Ceta èspèce de sôfllo, nion lo pôt fére a salyir se ne pas per la preyére. »

Jèsus dêt morir
30 Ils ant modâ de qué et ils ant travèrsâ la Galilâye. Jèsus volyêt pas que cen sè sache. 31 Il ensègnéve les discipllos et lor desêt que lo Fely de l’homo serat livrâ entre les mans des homos et que lo faront a morir et que três jorns aprés sa môrt rèssusciterat. 32 Mas lor, compregnant pas celes paroles et n’osâvont pas l’entrevar.

Ensègnement de Jèsus : la grantior, les escandâlos, la sâl
33 Il est alâ vers Cafèrnaom, il est entrâ dens l’hotâl et il at comenciê a les quèstionar : « Qu’avéd-vos discutâ tandis lo chemin ? » 34 Mas sè quèsiêvont, câr tot en caminent ils avant discutâ entre lor de cen : ‘quâl est lo plles grant ?’ 35 S’est setâ et il at envitâ les doze a venir prés de lui et lor at dét : « Se quârqu’un vôt devenir lo premiér, que sêt lo dèrriér de tués et lo vâlèt (≠ valèt = fely) de très-tués ! » 36 et il at prês un valotèt (petiôt enfant) et l’at pllaciê u méten de lor, l’at prês dens ses brès et lor at dét : 17 « Ceti-ce que, dam-a-cen mè, dit la benvegnêta a un enfant coment lui mè recêt mè-mémo. Et celi que mè recêt, recêt pas pir mè, mas celi que m’at envoyê. » 38 Jian lui at dét : « Mêtro, nos cognessens un côrp que champe viâ les mâlfiéts en ton nom. L’en avens empachiê dês qu’il est pas avouéc nos. » Jèsus at dét : « Fôt pas l’empachiér ! Nion que fât des merâcllos en mon nom pôt tot chôd mè dècriar, 40 et ceti que n’en at pas aprés nos il est avouéc nos. 41 Ceti-ce que vos balye a bêre de l’égoue en mon nom dês que vos apartenéde u Christ, vos lo dio, il est veré, pèrdra jamés sa rècompensa. 42 Et ceti-ce qu’il en escandalise yon permié celos petiolèts que crèyont, serêt ben de lo gllètar na môla de molerie (molin) a borrisco d’enveron lo colèt et de l’acuelyir dens lo lèc. 43 Et se ta man tè fât a chutar, trossa-la ! Il est mielx por tè d’entrar manguelyon (manchot) dens la via 44 que d’alar en enfèrn vers lo fuè ètèrnèl avouéc tes doves mans. 45 Et se ton pied tè fât a chesir, trossa-lo, câr vâlt mielx d’entrar chamberon (bouètox) dens la via 46 que d’avêr tes doux pieds por étre acuelyi dens l’enfèrn. 47 Et se ton uely tè fât a chesir il est mielx por tè d’entrar borgnecant (borgno) dens lo Royômo de Diô que te sês champâ en enfèrn avouéc tes doux uelys, 48 yô lo vèrm ne sobre pas et lo fuè sè dètiend pas. 49 Câr châcun serat salâ de sâl. 50 La sâl est na bôna chousa. Mas se la sâl ne sâle pas, qu’est-il que porrêt l’assêsonar ? Usséd de la sâl en vos et tenéde-vos ensembllo en pèx.

Lo dèmariâjo
10
Jèsus s’est levâ et s’en est alâ vers lo payis de la Judâye en decé du Jordan et des fôles de gens sè sont re-més aprochâyes de lui et coment il ére acotemâ les at ensègnêtes. 2 Sont adonc vegnus des farisiens qu’ils ant demandâ s’il est pèrmês qu’un homo et na fèna sè demarieyont. Volyévont l’èprovar. Lor at rebrecâ d’ense : 3 « Qu’est-il que Moyise vos at ordonâ ? » 4 Lui ant dét : « Moyise at pèrmês d’ècrire na lètra de sèparacion por sè dèmariar. » 5 Jèsus lor at dét : « Il est dam-a-cen la duretât de voutron côr qu’il at ècrit ceta ordonence. 6 Dês qu’Il at comenciê a fére lo mondo por qu’on lé pouesse vivre, les at fêt mâlo et femèla. 7 Il est por cen que l’homo dêt quitar son pére et sa mére et serat gllètâ a sa fèna. 8 Seront ambedoux (tôs les doux) pir un côrp dês que sont més doux mas yon. 9 Et cen que Diô l’at tessiê ensembllo, l’homo dêt pas lo dègllètar. 10 Sont alâs dens l’hotâl et les discipllos l’ant quèstionâ oncora un viâjo a propôs de cen. 11 Et lor at dét  « Il est d’ense, se quârqu’un abandône sa fèna et en marie una ôtra, il fét una enfidèlitât avouéc lyé 12 et se na fèna qu’at quitâ son homo sè marie avouéc un ôtro, el est enfidèla. »

Les enfants
13 Des gens lui ant presentâ des enfants por que les toche. Les discipllos lui (lor ?) ant fêt des reprôjos. 14 Jèsus at cen viu et ne l’at pas endurâ. Lor at dét : « Lèssiéde les enfants s’aprochiér de mè, fôt pas les empachiér câr lo Royômo des ciels est por cetor-ce que sont coment lor. 15 Il est veré, vos dio, ceti que ne recêt pas lo Royômo de Diô coment lo fât un enfant pôt pas lé entrar. » 16 Et les at prês dens ses brès, les at benits en betant ses mans sur lor.

Lo recho
17 Jèsus ére sur lo dèpârt quand quârqu’un at coru vers lui, s’est agenolyê et lui at posâ ceta quèstion : « Bon Mêtro, qu’est-il que dêvo fére por héretar de la via ètèrnèla ? »  18 Jèsus lui at dét : « Porquè mè dis-tu bon ? Nion est bon a pârt yon : Diô. Te cognês ben les comandements : 19 Tè fôt pas rontre lo lim du mariâjo, tè fôt pas tuar, tè fôt pas robar, devant les jujos tè fôt pas dére cen qu’il est pas veré, tè fôt pas acaparar cen que n’est pas tin, tè fôt rèspèctar ton pére et ta mére. » 20 Mas lui at dét : « Mêtro, tot cen ye l’é fêt dês mon joueno âjo. » 21 Jèsus l’at gouétiê avouéc prod d’amitiêt et lui at dét : « T’âs fôta pir d’una chousa. Va, cen que possèdes, vend-lo et balye ux pouros et t’arés un trèsor dens lo cièl ; et pués, vin et siu-mè ! » 22 L’homo at étâ tristo de cela parola et s’en est alâ tot trobllâ câr il avêt un mouél de chevance. 23 Jèsus at gouétiê a l’entôrn de lui et il at dét a ses discipllos : « Qu’il est dificilo por celor qu’ant de la rechèce d’entrar dens lo Royômo de Diô ! » 24 Les discipllos ant étâ dèrotâs per ses propôs. Jèsus at acovâ (apondu) : « Mes enfants, il est rudo dificilo  d’entrar dens lo Royômo de Diô. 25 Il est plles facilo por un chamô de passar per lo pèrtués d’una agouelye qu’a un reche d’entrar dens lo Royômo de Diô ». 26 S’èbayévont oncora més et sè desant entre lor : ‘quâl pôt étre sôvar ?’ 27 Jèsus les at gouétiê et il at dét : « Cen sè pôt pas por les homos mas sè pôt por Diô. Tot est possibllo a Diô. » 28 Adonc Pierro at comenciê a lui dére : « Vê, nos ens tot abandonâ et nos t’ens siuvu ! » 29 Jèsus at dét : « Il est veré, vos dio, lé at nion que l’usse quitâ son hotâl, ses frâres, ses suères, sa mére et son pére, ses enfants, ses possèssions, por mè et por l’èvangilo, 30 que recêve ora cent viâjos més des mêsons, des frâres et des suères, des méres et des enfants, des champs, avouéc des pèrsècucions, et dens les temps que vegnont, la via por tojorn. 31 Prod que sont permié les premiérs seront les dèrriérs et celor que sont les dèrriérs seront les premiérs. »

Jèsus devese de sa môrt
32 Ils érant sur la charriére que monte vers Jèrusalêm. Jèsus caminâve devant lor. Ils érant pllens de pouere asse-ben que tués cetor-ce que marchiêvont avouéc lor. Et re-més il at prês les doze prés de lui et il at comenciê a devesar de cen devetrêt (devrêt) lui arrevar. 33 Vêde-cé que montent vers Jèrusalêm yô lo Fely de l’homo serat livrâ ux prècôds des prétros et ux èspècialistos de la lê que lo jugieront et lo condaneront a môrt et lo livreront u popllo des mâl-creyents. 34 Sè mourgueront de lui et cracheront sur lui, l’ècorgeteront et lo tueront et três jorns plles târd rèssusciterat.

Les prètencions des felys de Zèbèdâye
35 Les felys a Zèbèdâye, Jâque et Jian sè sont aprochiês de lui et lui ant dét : « Mêtro, nos vodrans tè preyér de fére quârque chousa por nos. » 36 Jèsus lor at dét : « Qu’est-il que vos volyéd que ye fasso por vos ? » 37 Ils ant dét : « Balye-nos d’étre setâs yon a ta drêta et l’ôtro a ta gôche u temps de ta grantior ! » 38 Jèsus lor at dét : « Vos ne séde pas cen que vos demandâd. Est-il que vous pouede bêre la copa que bêvo et recêvre lo baptiér que dêvo étre batiê ? » 39 Ils ant rèpondu : « Nos povens ! » Adonc Jèsus lor at dét : « Vos bèvetréd (bèvréd) la copa que bêvo, et vos seréd baptiês du mémo baptiér que mè. 40 Mas por cen que d’étre setâs a ma drêta ou a ma gôche, n’est pas a mè de vos lo balyér câr il est rèsèrvâ a celor que cen lor at étâ prèparâ. » 41 Les diéx ôtros ant comenciê a sè fâchiér a propôs de Jâque et de Jian. 42 Jèsus les at criâs a venir prés de lui et lor at dét : « Vos séde ben que cetor-ce que les gens diont que dirijont les popllos les mêtreyont et que les pouessients les ècrâsont. 43 Cen est pas d’ense por vos. Ceti-ce que vôt étre grant, que sêt voutron domèstico 44 et ceti-ce qu’amerêt étre lo premiér, lui fôt sèrvir tués les ôtros. 45 Câr lo Fely de l’homo n’est pas vegnu por sè fére a sèrvir mas por sèrvir et balyér sa via por rachetar tués les homos.

Lo nan-veyent de Jèricô
46 Sont arrevâs per Jèricô. U moment que s’embanchiêvont, Jèsus, les discipllos et una prod granta fôla, vêde-cé que lo fely de Timâyo, Bartimâyo, un avogllo que mandeyêve, ére setâ prôcho de la charriére. 47 Il at aouyu que Jèsus lo nazarèyen passâve qué et il at comenciê a criar fôrt a a dére : 48 « Fely de David, usse (èye) pediêt de mè ! » Prod gens l’ant regôfâ por que sè quèseye. Mas criâve oncor plles fôrt : 49 « Fely de David, usse pediêt de mè ! » Jèsus s’est arrètâ et a dét : « Apelâde-lo ! » et ils ant apelâ l’avogllo en lui desent : « Sê crâno et lève-tè, Jèsus t’apèle ! » 50 Adonc il at champâ viâ sa rouliére, s’est levâ et est alâ tant qu’a Jèsus 51 que lui at rèpondu d’ense. « Que vôs-tu que tè fasso ? Faré cen que te demandes. » Lo nan-veyent lui at dét : « Rabouni, que vèyo ! » Jèsus lui at dét : « Va, ta fê t’at sôvâ ! » 52 et asse-tout il at viu et l’at acompagnê sur la charriére.

Jèsus a Jèrusalêm
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S’aprochiêvont de Jèrusalêm et ant passâ per Bètfagè et Bètanie vers lo Mont des Oliviérs. Jèsus at envoyê doux de ses discipllos 2 et lor at dét : « Alâde vers lo velâjo en delé, vos troveréde suâf (facilement) un ânesson que serat atachiê et que nion n’at jamés montâ. 3 Dègllètâde-lo et amenâde-lo-mè ! Et se quârqu’un vos dit : ‘porquè féde-vos cen’ ? vos fôt rèpondre : ‘lo Sègnor en at fôta.’ 4 Et tot chôd vos fôt l’amenar ique ! » Ils ant modâ et ant trovâ l’ânesson atachiê devant na pôrta u revond de la charriére et l’ant dègllètâ. 5 Des gens que sè tegnant qué lor ant dét : « Qu’est-il que vos avéd a dègllètar ceti ânesson ? » 6 Les discipllos lor ant rèpondu coment Jèsus lo lor avêt dét. Les ant lèssiê fére. 7 Ils ant amenâ l’ânesson a Jèsus et pués ils ant ètendu lors rouliéres per dessus et Jèsus s’est setâ a cavalon (cabelyon) sur lo borrisco. 8 Lé en avêt qu’ètendant lors vetures sur la charriére, d’ôtros des branches qu’ils avant trossâyes ux âbros 9 et alâvont devant lui et l’acompagnêvont en chantent u *pir fére (à l’envi) : 10 « Hosana ! Que sêt fétâ ceti-ce que vint u nom du Sègnor ! Que sêt fétâ lo Royômo que vint, lo Royômo de noutron pére David ! Hosana tot en amont des ciels ! » 11 Et sont entrâs dens Jèrusalêm et sont alâs vers lo templlo ; quand Jèsus at yu cen obsèrvâ, coment sè fasêt tardif, s’est reveriê por alar tant qu’a Bètanie avouéc les doze. 12 Lo lendeman, a randa lo jorn (à l’aube), Jèsus at quitâ Bètanie et il at yu fam. 13 Ils ant viu de luen un feguiér qu’avêt un bél folyâjo, s’est aprochiê por lé trovar a megiér. Mas, quand il est arrevâ prôcho de lui n’at mins trovâ que des fôlyes. Câr cen n’ére pas la sêson des fegues. 14 Jèsus s’est adrèciê u feguiér : « Qu’u grant jamés nion ne mege de ton fruit ! »
Sont alâs per Jèrusalêm 15 et asse-tout qu’il est entrâ dens lo templlo, il at comenciê a chaciér les vendors et les chalands que traficâvont dens lo templlo et a tomar les trâblles des gens de banche et les sèles des boutecans (boutiquiers) que vendèvont des pinjons. 16 Ne pèrmetêt pas de portar oque per lo templlo. 17 Et les ensègnêve et lor desêt : « Ma mêson at por nom mêson de preyére por tués les popllos, mas vos en avéd fêt na tâna de robârs (voleurs) ! » 18 Les archiprétros et les èspècialistres de la lê ant cen aouyu et chèrchiêvont coment lo fére a pèrir, mas ils avant pouere de lui câr lo popllo ére tot remuâ per son ensègnement. 19 Et quand la nuet at étâ qué, ils ant quitâ la vela. 20 Tout lo lendeman, sur lo chemin, ils ant viu lo feguiér qu’ére sèc tant qu’ux racenes. 21 Pierro s’est ben ressovegnu et lui at dét : « Rabi, vê lo feguiér que t’âs condanâ est sèc. » 22 Jèsus at rèpondu et at dét : « Vos fôt avêr la confiance de Diô. 23 Il est veré, vos dio, que ceti-ce que dit a na montagne : solève-tè et champe-tè viâ dens la granta gôlye (la mer), se ne dôbte pas dens son côr, mas se crêt que cen que dit vat arrevar, cen vat arrevar. 24 Dam-a-cen cen vos dio, tot cen que vos demandâde dens voutra preyére, crêde que vos l’avéd reçu et cen vos serat acordâ, 25 et quand vos éte debout por preyér, se vos avéd colère contro quârqu’un, pardonâde, por que voutron Pére qu’il est dens lo cièl vos pardône voutra crouyonge. » (26 trossèt que ne sè trove pas sur les plles ancians manuscrits) 27 Pués sont retornâs per Jèrusalêm et Jèsus tracolâve dens lo templlo quand les archiprétros, les doctors de la lê et les ancians sont vegnus tant qu’a lui et lui ant dét : 28 «  Quina ôtoritât âs-tu por tot cen fére ? Quâl t’at balyê ceta ôtoritât por que te fasses tot cen ? » 29 Jèsus lor at dét : « Ye vôl vos quèstionar et vos mè rèpondréd : 30 adonc vos deré quina ôtoritât y’é por cen fére : lo baptiér de Jian, est-il que vegnêt du cièl u ben des homos ? Rèpondéd-mè ! » 31 Ils ant discutâ entre lor et sè desant : « se nos rèpondens ‘du cièl’, vat nos demandar : ‘porquè n’avéd-vos pas cru en lui ?’ Et se nos rèpondens : ‘des homos’ ? » crègnévont lo popllo, câr très-tués pensâvont que Jian ére un profèto. 33 Ils ant rèpondu a Jèsus : « Nos ne savens pas ! » Adonc Jèsus lor at rebrecâ : « Ye ne vos deré asse-ben pas d’aprés quina ôtoritât ye cen fé ! »

La parabola des vegnolans
12
Et il at comenciê a lor devesar avouéc des paraboles : « Un homo avêt pllantâ na vegne. L’at entourâye d’una baragne, il at crosâ la cuva du truely, at bâti un tor et l’at loyête a des vegolans. 2 Et, dês que lo temps at étâ qué, il at envoyê ux vegnolans un vâlèt por que recêve la pârt du fruit de la vegne. 3 Les vegnolans l’ant atrapâ, l’an fièrt et renvoyê sen na bréca de fruit. 4 Lo mêtro lor at re-més envoyê un sèrvitor ; lui ant riortâ (roué de coups) sur la téta et l’ant outragiê. 5 Il at oncora envoyê un ôtro qu’ils ant tuâ et pués prods ôtros qu’ils ant tanâs (frappés) ou ben fêts a pèrir. 6 Il avêt oncora un fely, n’en avêt ren que yon, son ben-amâ que lo lor at envoyê finalament dês que sè musâve : ils èpargneront mon fely. 7 Mas celos vegnolans sè sont dét entre lor : il est l’héretiér, nos fôt l’ètèrtir et l’héretâjo serat por nos. 8 L’ant acrochiê, l’ant tuâ et champâ viâ defôr la vegne. 9 Qu’est-il que vat fére lo mêtro de la vegne ? Vat alar lui-mémo et condanar a môrt celos vegnolans et balyér la vegne a des ôtros. 10 Ne cognéde-vos pas cen qu’il at étâ ècrit ? La piérra que les ovriérs ant champâye viâ est devegnête la principâla du mur ; 11 cen est l’ovrâjo du Sègnor et il est una accion admirâblla. »  12 Les prècôds du templlo cudiêvont l’arrètar câr ils avant ben comprês qu’il étêt por lor qu’il avêt contâ ceta parabola. Mas crègnévont lo popllo. L’ant lèssiê et ils ant modâ.

Diô et Cèsâr
13 Mas lui ant envoyê des gens des farisiens et des gens d’Hèrode por lo tracar dens ses paroles. 14 Sont alâs tant qu’a lui et lui ant dét : « Mêtro, nos savens que cen que te dis est la veretât, que te n’âs pouere de nion et que te ne gouétes pas l’aparence des homos ; t’ensègnes veretâbllament lo chemin de Diô. Adonc, est-il qu’il est pèrmês de balyér l’empôt a Cèsâr ou pas ? » 15 Il at viu lors èsprits retôrs et lor at dét : « Porquè volyéde-vos mè fére a pèrir ? Aportâde-mè na piéce que la vèyo ! » 16 Lui l’ant aportâ. Lor at dét : « L’émage et cen qu’il est ècrit, de quâl sont-ils ? » Lui ant dét : « De Cèsâr ! » Adonc Jèsus lor at dét : « Payéde a Cèsâr cen qu’il est dû a Cèsâr et balyéde a Diô cen qu’est por Diô ! » S’èbayévont de cen.

Jèsus devese de la rèsurrèccion
18 Les saducèens sont vegnus vers lui (celos côrps prètendont que lé at mins de rèsurrèccion) et l’ant entrevâ :  « Mêtro, Moyise at ècrit que se quârqu’un at un frâre que sobre et lèsse sa fèna rière lui sens enfant, dêt èposar la fèna et assurâ la dèscendence de son frâre. 20 Lé avêt sèpt frâres. Lo premiér at èposâ na fèna et il est môrt sen lèssiér de dèscendence. 21 Lo second s’est mariâ avouéc la fèna et il est môrt sen dèscendence. 22 Lo trêsiémo asse-ben et les sèpt ant étâ sens enfant. Pués la fèna at sobrâ asse-ben. 23 Quand vindrat la rèsurrèccion, quand seront rèssuscitâs, de quâl la fèna serat l’èposa ? » 24 Jèsus lor at dét : « Vos n’avéd ren d’èscient, dam-a-cen que vos ne comprende pas les ècritures ni la pouessience de Diô. 25 Quand on rèssuscite de per les môrts, on n’èpose pas et on n’est pas mariâ. On est coment les anges du cièl. 26 A propôs de celor que sont môrts et que rèssuscitont, n’avéd-vos pas liu dens lo lévro de Moyise cen que Diô lui at dét dens lo bouesson ? Su lo Diô d’Abraham, lo Diô d’Isaac et lo Diô de Jacob ? 27 Ne su pas lo Diô des môrts, mas lo Diô des vivents. Por sûr que vos n’éd ren d’escient. »

Lo côr de la lê
28 Adonc yon qu’étêt doctor de la lê et avêt aouyu la discussion et sè musâve que Jèsus avêt rèpondu d’èxtra, l’at quèstionâ : « Quin est lo premiér des comandements ? » 29 Jèsus lui at dét que lo premiér est : « Acuta, Israèl, noutron Diô est lo Sègnor et ne lé at qu’un Diô et 30 t’amerés lo Sègnor ton Diô et de tot ton côr et de tota ton âma, de tot ton èscient et de tota ta fôrce, 31 lo second est : t’amerés ton prôcho atant que tè-mémo. Lé at pas un plles grant comandement que celi-que. 32 Lo doctor de la lê lui at dét : « Cen est fin bon, Mêtro, te dis en veretât que ne lé at qu’un Diô 33 et que l’amar de tot son côr, de tot son èscient, de tota sa fôrce et qu’amar son prôcho atant que sè-mémo est de luen mielx que de sacrifiyér des bétyes et de bourlar des sent-bon. » 34 Jèsus at remarcâ qu’il avêt rèpondu avouéc sagèce et lui at dét : « T’és pas luen du Royômo de Diô ! » Et nion n’osâve més l’entrevar.

Lo Crist est-il lo fely de David ?
35 Et Jèsus at continuâ a ensègnér dens lo templlo : « Porquè les doctors de la lê desant que lo Crist est lo fely de David ? David lui-mémo, enspirâ per lo Sôfllo-Sant, dit : 36 Lo Sègnor at dét a mon Sègnor : seta-tè a ma drêta, tant qu’a que ye cucheyo tes ènemis desot tes pieds. 37 Dês que David lui-mémo lui dit son Sègnor, coment porrêt-il étre son fely ? »

Contro les grata-papiérs du templlo
38 Una massa de gens l’acutâvont avouéc pllèsir. Lor desêt dens son ensègnement : « Vos fôt vos chaouyér des grata-papiérs du templlo qu’âmont lor promenar dens des bèles rouliéres, 39 a étre saluâs sur les pllaces de la vela, a ocupar les premiers rengs de la sinagôga et les cuches d’honor dens les recèts (repas de fête). 40 Dèvôront les mêsons des veves et fant des grantes preyéres por sè fére a vêre. Recedront (recevront) lo jugement qu’ils ant meretâ. »

La veva gènèrosa
41 Jèsus s’étêt setâ en face de la quèsse des ofrandes et gouétiêve lo popllo lé betar de l’argent. Prod reches lé balyêvont d’èxtra. 42 Una veva est arrevâye, qu’ére poura, et at balyê doves piécètes que valyévont lo quârt d’un franc. 43 Jèsus at criâ les discipllos et lor at dét : « Veretâbllament la veva qu’est poura at balyê més que tués celor qu’ant fêt una grôssa ofranda a la quèsse du templlo. 44 Tués lor ant balyê cen que n’en avant pas fôta, mas lyé at balyê de sa pouretât, tot cen qu’el avêt por vivre ».

Ruina et espèrance
13
Jèsus salyéssêt fôr du templlo quand yon de ses discipllos lui at dét : « Mêtro, gouéte vêr quins melyons et quins bâtiments ! 2 Jèsus lui at rèpondu : « Te vês cetos grants bâtiments ; n’en résterat pas un melyon sur l’ôtro et tot serat dèdochiê (jeté à bas) ! » 3 Coment Jèsus s’ére setâ u Mont des Oliviérs en face du templlo, a pârt, ses discipllos Pierro, Jâque et Jian, et André, l’ant entrevâ : 4 « Di-nos quand tot cen vat s’acomplir ? » 5 Jèsus s’est mês a lor dere : « Velyéd-vos que nion ne vos ègareye ! 6 Un mouél de gens vant venir en mon nom et deront que sont mè et prod seront ègarâs. 7 Quand vos aouréd devesar de guèrra et d’un trafic de guèrra, fôdrat pas vos trobllar. Cen dêt venir et cen ne serat pas lo bout. 8 Un popllo vat sè drèssar (drèciér) contre un popllo, un royômo contre un royômo et lé arat des trembllements de tèrra un pou pertot, lé arat des famenes. Cen serat lo comencement des dolors de l’acuchement. 9 Chaouyéde-vos de lor, de cetor-ce que vos livreront u tribunal et vos vouisteront dens les senagôgues ; vos seréd d-oblegiês de vos tenir devant les govèrnors et les rês dam-a-cen mè et vos seréd por lor mes reprèsentents. 10 Mas fôt d’abôrd que l’èvangilo sêt prègiê a tués les popllos. 11 Quand on vos emmènerat por vos livrar, n’usséd ren de coueson a propôs de cen que vos devetréd (devréd) dere, câr vos serat balyê tot adrêt lo lengâjo que fôt. Câr cen ne serat pas vos que deveseréd, mas lo Sôfllo-Sant. 12 Et lo frâre livrerat son frâre a la môrt et lo pére son enfant ; les enfants seront colère contro lors pére et mére et les faront a pèrir. 13 Et vos seréd dèdègnês per tués les homos dam-a-cen que vos portâd mon nom. Et celi que pèrsèvèrerat fin-adrêt (parfaitement) serat sôvâ.

[bookmark: _Hlk503646560]14 Quand vos vèrréd l’horror de la dèstruccion qu’arreve yô ne dêve pas arrevar (que lo lèctor chaouye ben !), que tués celor que demôront per la Judâye fuireyont (fuiont) dens les montagnes, 15 que ceti-ce que s’est aguelyê sur lo têt, n’en dèscende pas et n’entre pas dens son hotâl por lé chèrchiér oque 16 et que ceti-ce qu’est dens les champs ne sè revire pas por lé alar querir na vetura ! 17 Mâlhor ux fènes qu’aront un enfant u ventro ou qu’alêteront dens celos jorns ! 18 Preyéde que cen n’arreve pas outre l’hivèrn. 19 Cetos jorns seront des jorns de mâla-panâye (détresse) que lé en at jamés yu d’ense dês lo comencement quand Diô at fêt lo mondo tant que jamés lé en arat mins, 20 et se Diô ne bouche (arrête) pas cetos jorns, lé arat ren més de sôvar. Mas, a celor-que que sont les sins et qu’il at cièrs (chouèsis), vat racorciér cetos jorns. 21 Et adonc, se quârqu’un vos dit : lo Crist est cé ou lé, ne lo crêde pas ! 22 Des fôx Crists et des fôx profètos sè lèveront et faront des pouessientes simagrês et des merâcllos por charmar, se possibllo, celor que Diô at cièrs. 23 Chaouyéde ! Vos en é avèrti.

24 Et pués, dens cetos jorns-qué, jorns de mâla-panâye, lo solely s’embarguegnerat (s’obscurcira) et la lena balyerat [pas] més sa cllère et les ètêles du cièl chèdront 25 et les fôrces que sont dens lo cièl seront èbrenâyes. 26 Adonc on vèrrat lo Fely de l’homo que vindrat dens les nioles avouéc granta pouessience et grant ècllat. 27 Et dens lo mémo temps il envoyerat ses anges por rassembllar dês les quatro vents et dês provond de la tèrra tant qu’u plles hôt du cièl celor qu’il arat cièrs.

28 Acutâde ceta parabola que nos vint du feguiér :  Quand la branche sè fêt tendra et que les fôlyes salyont, vos séde que lo chôd-temps est prôcho. 29 Mémament por vos, quand vos vèrréd tot cen que vat arrevar, vos saréd que lo Fely de l’homo est devant la pôrta. 30 Il est veré, vos dio, ceta gènèracion ne vât pas passar sen que tot cen arreve. 31 Lo cièl et tèrra passeront mas cen que vos dio ne serat pas lé-vers. 32 Et a propôs de celos jorns et de celes hores, nion n’en sât ren, ni les anges du cièl, ni lo Fely, mas pir lo Pére. 33 Velyéd-vos ben et droméde pas ! Vos ne séde pas quand cen serat lo temps. 34 Coment un homo que mode et quite son hotâl et que balye a ses vâlèts la rèsponsabilitât de son domêno, a châcun sa charge, et comande u gârda-pôrta de velyér, 35 velyéd-vos ben ! Câr vos ne séde pas a quin moment lo Mêtro de l’hotâl vat venir, se târd, u méten de la nuet ou ben quand lo pôl chante, devant jorn 36 por que quand il arreve tot d’un côp ne vos trove pas endromis. 37 Vos lo dio et lo dio a trè-tués, velyéd-vos ! »

Lo compllot des prétros
14
Doux jorns plles târd on devêt fétar la Pâque (Pâque juive) et les pans sen levam. Les prècôds des prétros et les doctors de la lê chèrchiêvont per quina rusa porrant s’emparar de lui et lo fére a pèrir. 2 Desant : « Cen ne dêt pas sè passar tandis la féta dês que cen porrêt amenar du grabujo. »

Olyâjo de Jèsus per Bètanie
3 Jèsus s’est trovâ per Bètanie dens la demora de Simon lo lèprox. Il étêt cuchiê a trâblla quand una fèna est vegnête que tegnéve un potèt d’albâtro pllen d’un sent-bon, du nârd, que devêt étre d’èxtra chier. El at bresiê lo potèt et tomâ lo sent-bon sur la téta de Jèsus. 4 Lé at yu des gens por s’endignér de cen : porquè ceti gaspilyâjo de sent-bon ? 5 On arêt pu lo vendre plles de três cents francs et les balyér ux pouros. D’ense lyé fasant des reprôjos. 6 Adonc Jèsus lor at dét : « Porquè lyé féde-vos de la pêna ? El at fêt na bôna accion por quant a mè.  Vos ne m’aréd pas adés avouéc vos. 7 Mas vos aréd adés des pouros avouéc vos que vos lor porréd tot du long fére du ben. Mas mè, vos ne m’aréd pas adés avouéc vos. 8 Cen qu’el at fêt, lo povéve fére. El at prèviu que fôdrat tomar de l’ôlyo que sent bon sur mon côrp quand seré entèrrâ. 9 Il est veré, vos dio, tant que l’èvangilo serat prègiê, per lo mondo entiér, cen qu’el at fêt serat racontâ por sè ressovenir de lyé. »

Lo trètro
10 Et Juda, l’Iscarioto, yon des doze, s’en est alâ chiéz les prècôds des prétros por lor livrar Jèsus. 11 L’ant acutâ, sè sont rèjouyis et lui ant promês de lui balyér de l’argent. Juda chèrchiêve adonc lo bon moment por lo lor livrar.

Lo Sant Sopâ
12 Lo premiér jorn des pans sen levam, a la vie (au moment) qu’on cèlèbrâve la Pâque, les discipllos ant dét a Jèsus : « Yô vôs-tu megiér la Pâque que nos modeyens por aloyér tot cen que nos ens fôta ? » 13 Il at envoyê doux de ses discipllos et lor at dét : « Vos fôt alar viâ por la vela. Vos lé rencontreréd un côrp que porterat na cruche d’égoue.  14 Acompagnéde-lo et yô vat entrar, déte a l’hotâl que lo Mêtro at dét : ‘Yô est lo pêlo que lé vé megiér la Pâque avouéc mes discipllos ?’ 15 Lui vat vos montrar na granta chambra hiôta, mobllâye et tota prèsta. Vos nos lé fôt tot aloyér ! » 16 Les discipllos ant modâ per la vela et ant tot trovâ coment lo lor avêt dét et ant prèparâ la Pâque. 17 Devèrs-le-nuet, Jèsus at modâ avouéc les discipllos. 18 Adonc qu’érant cuchiês a trâblla et que megiêvont, Jèsus lor at dét : « Il est veré, vos dio, yon permié vos vat mè livrar, yon que mege avouéc mè. » 19 Les discipllos ant comenciê a sè trobllar et a sè dere les yons ux ôtros : est-il qu’il est mè ? 20 Jèsus lor at dét : « Yon permié les doze ! Ceti-ce que mèt sa man avouéc mè u pllat. 21 Cen vôt a dere que lo Fely de l’homo s’en vat, coment cen at étâ ècrit a propôs de lui. Mâlhôr a ceti homo que per lui lo Fely de l’homo est livrâ ! Cen arêt étâ mielx por lui de n’étre pas vegnu u mondo ! » 22 Et tandis que megiêvont, il at prês du pan, il at remarciâ, l’at rontu et lo lor at balyê et at dét : « Prende, ço-ce est mon côrp ! » Et il at prês la copa, il at remarciâ et lor l’at balyêe et très-tués ant bu et lor at dét : 24 « Ço-ce est mon sang, lo sang de l’aliance que vat étre tomâ por lo ben d’un mouél de gens. 25 Il est veré, vos dio, ne bevetré (bevré) plles mins de ceti fruit de la vegne tant qu’a ceti jorn-qué yô lo bevetré re-més dens lo Royômo de Diô. »
Avèrtissement a Pierro
26 En aprés d’avêr chantâ les psômos, ils ant modâ por lo Montèt des Oliviérs. 27 Jèsus lor at dét que très-tués seront escandalisâs coment il at étâ ècrit : ye fieré lo bèrgiér et les fayes seront dispèrsâyes. 28 Mas, aprés que seré rèvelyê de per les môrts, alré devant vos per la Galilâye. 29 Pierro lui at dét : « Quand mémo tués seront escandalisâs, pas mè ! » 30 Jèsus lui at dét : « Il est veré, tè lo dio, que tè, u jorn de houé, dens la nuet que vint, devant que lo pôl chante, te mè renéyerés três viâjos ! » 31 Mas Pierro, avouéc oncor més de jet, il at dét : « Mémo se devessê (devê) morir dam-a-cen tè, ne tè renéyeré pas ! Et très-tués desant d’ense.

Gètsèmani
32 Vant adonc vers un endrêt qu’at por nom Gètsèmani et Jèsus dit a ses discipllos : « Assetâde-vos tandis que preyeré ! » 33 Et prend Pierro, Jâque et Jian avouéc lui 34 et comence a étre èpoueriê et a sientre un grant trobllo. Lor dit d’ense : « Mon âma est trista tant qu’a la môrt, 35 réstâde qué et velyéde ! » Pués il vat un pou en lé-vers, sè clline, s’agenolye et préye que sêt possibllo que ceta hôra pâsse luen de lui 36 et dit : « Aba, Pére, te pôs tot, dètôrne luen de mè ceta copa, mas que n’arreve pas cen que ye vôl, mas cen que te vôs. » 37 Jèsus fât quârques pâs et les trove que dromant. Il dit a Pierro « Simon, te dôrs ! Te n’âs pas la fôrce de velyér una hora avouéc mè ? 38 Velyéde et preyéde por pas entrar dens la tentacion ! L’èsprit de l’homo est ben veriê, mas lo côrp n’at ren de fôrce. » 39 S’en retôrne un pou plles luen et fât la méma preyére. 40 Il revint et les trove endromis, câr lors uelys sont fllapis et ne sâvont pas què lui rèpondre. 41 Et il vint por lo trêsiémo viâjo et lor dit : « Ora vos droméde vos dèmâlfiétâde (reposez, défatiguez) ; il est prod. L’hora est vegnête, vêde-cé que lo Fely de l’homo est livrâ entre les mans des pèchiors. 42 Rèvelyéde-vos, nos fôt modar ! Ceti-ce que mè livre n’est pas luen. » 43 Et tot asse-tout, tandis que Jèsus devese oncora, Juda, yon des doze, arreve et avouéc lui na grant tropa armâye de sâbros et de suatons (bâtons), que les archiprétros, les doctors de la lê et les ancians ant envoyêe. 44 Ceti-ce que lo livre lor at balyê un signâl : « Ceti-ce que bèsieré, il est lui. Mêtreyéde-lo et emmenâde-lo et gouardâde-lo ben ! » 45 Juda s’aprôche tot chôd de Jèsus et lui dit : « « Mêtro ! » et lui balye un bèson (bèsiér). 46 Les sordâts adonc metont la man sur lui et lo mêtreyont. 47 Yon de celor que sè tegnévont qué at teriê son sâbro et fièrt lo sèrvitor de l’archiprétro tant ben que lui at trossâ l’orelye. 48 Jèsus s’est mês a devesar por lor dere : « Vos éte vegnus avouéc des sâbros  et des suatons por m’arrètar coment un bregand. Y’éro adés permié vos 49 et vos ensègnêvo dens lo templlo et vos ne m’avéd pas arrètâ. Tot cen est por que les ècritures seyont acompllies. » Adonc tués l’ant abandonâ et ils ant cavalâ. 51 Un joueno lo siuvêt qu’ére vetu pir d’un lençôl ; l’ant acrochiê. 52 Mas lui, il at lèssiê lo lençôl et il est parti mâre-nu.



Lo procès
53 Pués ils ant emmenâ Jèsus chiéz lo grant prétro ; les prècôds, les ancians et les archiprétros sè sont rassembllâs. 54 Por cen qu’en ére de Pierro, lo siuvêt dês luen tant qu’a la cort de la mêson du grant prétro et sè setâve avouéc les sèrvitors que fasant cafornèl prés d’un fuè. 55 Les archiprétros et tot lo sanhèdrin chèrchiêvont des gens que pouessont dere des acusacions contro Jèsus, mas n’en trovâvont mins. 56 Prod desant des janglles mas lors paroles n’alâvont diâble pas ensembllo. 57 Et pués lé en at yu que sè sont lèvâs por dere des mentes (mençonges) : 58 que l’arant aouyu de lui que volyéve dèdochiér lo templlo que les homos ant fêt et en bâtir un ôtro tandis três jorns que ne serat ren fêt per les mans des homos. 59 Mas, mémo a ceti propôs, lors paroles n’alâvont pas ensembllo. 60 Adonc lo grant prétro s’est levâ u méten de lor et at quèstionâ Jèsus : « Te rèponds ren a cen que dèpôsont contro tè ? » 61 Mas lui sè quèsiêve et lor at ren rèpondu. Oncor un côp lo grant prétro l’at entrevâ et lui at dét : « És-tu lo Crist, lo fely du Diô benit ? » 62 Jèsus lui at rèpondu : « Lo su ! Et vos vèrréd lo Fely de l’homo que serat setâ a la drêta de la pouessience de Diô et que vindrat du méten des nioles du cièl ». 63 Adonc lo grant prétro at dègorciê (déchirer) sa vetura et et il at dét : « Nos ens ren més fôta d’acusacion ! Vos éd aouyu ceti sacrement (blasphème) contro Diô ? 64 qu’est-il qu’en pensâd-vos ? » Et très-tués l’ant jugiê coupâbllo et digno de môrt. 65 Et lé en at que sè sont mês a crachiér sur lui, lui ant cuvèrt lo vesâjo avouéc un bout de têla et lui ant balyê des côps de poueng sur les joutes en lui desent : « Fâ lo profèto ! » et les gouârdos l’ant reçu avouéc des morniflles.

Pierro renéye (reniâ)
66 Pierro ére en avâl, dens la cort, quand yena permié les sèrventes du grant prétro at passâ. 67 El at gouétiê Pierro que cafornâve et lui at dét : « Tè, t’éres asse-ben avouéc lo Nazarèyen, lo Jèsus ! » 68 Lui, il at néyê en desent : « Ne sé pas et ne compregno pas cen que te vôs a dere ! » S’est levâ por alar dens lo puercho. Adonc lo pôl s’est mês a chantar ; 69 La serventa l’at re-més viu et s’est adrèciêe ux gens que sè tegnévont qué : « Ceti-ce est yon de lor ! » Et il at re-més néyê. 70 Una vouarbèta en aprés celor qu’érant alentôrn de lyé lui ant dét : « Por sûr, t’en és dês que t’és galilèyen ! » 71 S’est donc mês a sacrar et a jurar : « Sé pas quâl est l’homo que vos devesâde de lui ! » 72 Et asse-tout lo pôl at chantâ un second viâjo. Pierro s’est ressovegnu de cen que Jèsus lui avêt dét : « Devant qu’un pôl chante doux viâjos, te m’arés renéyê três viâjos ! » Pierro sè lé at pensâ et s’est mês a pllorar.

Jèsus devant lo govèrnor
14
A randa lo jorn, a la couèta, les archiprétros avouéc les ancians et les grata-papiérs et tot lo sanhèdrin ant tegnu consèly. Ils ant fêt a gllètar Jèsus, l’ant emmenâ et l’ant livrâ a Pilato. 2 Pilato l’at quèstionâ : « És-tu lo rê des Juifs ? » Il at rèpondu : « Te lo dis ! » 3 Les archiprétros ant portâ pllenta prod matiére contro lui. 4 Pilato l’at re-més quèstionâ : « Te ne rebreques ren ? Vê totes les acusacions que presentont contro tè ! » 5 Jèsus n’at ren rèpondu tant que Pilato s’èbayéve. 6 A chaque féta lor relâchiêve un prêsoniér, celi-que que lo lui demandâvont. 7 Dens la prêson lé en avêt yon qu’avêt nom Barabas. Il étêt avouéc les condanâs qu’avant tuâ un côrp tandis na chapllâye (émeute). 8 Les gens érant vegnus en amont et ant comenciê a demandar a Pilato quina ére son entencion. 9 Pilato lor at rèpondu : « Volyéd-vos que vos relâcho lo rê des Juifs ? » 10 Savêt que les archiprétros que l’avant livrâ érant jalox. 11 Les archiprétros ant adonc atevâ (excité) la fôla por que demande plletout que Barabas sêt relâchiê. 12 Pilato at oncor un viâjo demandâ : « Qu’est-il que vos volyéd que fasso avouéc cel que vos apelâd rê des Juifs ? » 13 Lor, ils ant bouèlâ : « Te fôt lo condanar a la crouèx ! » 14 Pilato lor at dét : « Qu’est-il qu’il at fêt de mâl ? » Ils ant bouèlâ oncor plles fôrt : « Te fôt lo condanar a la crouèx ! » 15 Pilato que ne volyéve pas dèpllére ux gens at relachiê lo Barabas et at livrâ Jèsus, tot engllètâ, por que sêt crucifiâ.

La crouèx
16 Les sordâts ant emmenâ Jèsus dens la cort du tribunâl et ant rassembllâ tota la tropa. 17 L’ant vetu d’une rouliére roge et ant trèssâ (trèciê) na corona d’èpenes que lui ant enfonciêe sur la téta 18 et sè sont mês a lo saluar : « Bonjorn, rê des Juifs ! » 19 Lui riortâvont la téta avouéc un rosél et crachiêvont sur lui, lui fasant la rèvèrence coment por lui fére homâjo. 20 En aprés de s’étre d’ense mourgâ de lui, ils ant trèt son mantél roge et re-més enfelâ sa vetura et l’ant emmenâ por lo crucifiar. 21 Ils ant forciê un côrp que s’apelâve Simon de Cirèna, lo pére d’Alèxandro et de Rufo, que revegnêt de per les champs, a sè chargiér de sa crouèx. 22 L’ant d-oblegiê d’alar tant qu’a un cârro qu’at nom Golgota, qu’on lui dit asse-ben « coche de la téta de môrt ». 23 Lui ant betâ a bêre du vin mècllâ avouéc de la mirra. Mas n’at pas volyu en prendre. 24 L’ant adonc crucifiâ, ant partagiê ses hâlyons que les ant teriês u sôrt por savêr quâl les arat. 25 Sur na palèta ils avant ècrit lo porquè de sa condanacion : LO RÊ DES JUIFS 27 et de-coute lui doux bregands ant asse-ben étâ crucifiâs, yon a sa drêta, l’ôtro a sa gôche. (Le trossèt 28 n’est pas dens les ancians parchemins). 29 Et celor que passâvont lo tire-vougnêvont de lengoua (l’injuriaient) et sagognêvont la téta en desent : « Hou ! Vêde-cé ceti-ce que dèdoche lo templlo et que vôt lo rebâtir en três jorns ! » 30 Sôve-tè tè-mémo et dèscend de ta crouèx ! » 31 Et asse-ben les archiprétros sè mourgâvont de lui entre lor avouéc les doctors de la lê et desant : « Il at sôvâ les ôtros mas ne pôt pas sè sôvar lui-mémo. 32 Lo Crist, lo rê d’Israèl, que dèscende de sa crouèx, por que nos veyens et crèyens ! » Et celor-cé-que qu’érant crucifiâs avouéc lui sè fotévont asse-ben de lui. 33 Quand est vegnête la siésiéma hora, lé est vegnête una obscuritât sur tota la tèrra tant qu’a la nôviéma hora. 34 A la nôviéma hora, Jèsus at criâ d’un pouessient gèrlo (voix) : « Èloï, Èloï, lama sabakhtani ? » Cen que vôt a dere : « Mon Diô, mon Diô, porquè m’âs-tu abandonâ ? » 35 Un par de celor qu’érant qué ant cen aouyu et ant dét : « Vêde vêr, il crie Èlie ! » 36 Yon de lor at corrâ (coru) chèrchiér un torchon trempâ de vinégro, il at mês u bout d’un rosél por lo fére a bêre et il at dét : « Atende vêr, nos vens cen gouétiér se l’Èlie vat venir por lo fére a dèscendre ! » 37 Mas Jèsus at rèlâ fôrt et pués lo sôfllo l’at quitâ. 38 Adonc la granta têla que cllôt lo templlo s’est dèfaretâye (déchiré) en doux du hiôt tant que bâs. 39 Lo capitèno que sè tenéve devant Jèsus at viu coment il avêt sobrâ et il at dét : « Il étêt veretâbllament lo Fely de Diô ! » Lé avêt asse-ben des fènes que gouétiêvont de luen ; permié lor Marie-Madelêna et Marie, mére de Jâque lo petiôt et de Josèf, et Salomè. 41 Celor-cé-que l’avant siuvu per la Galilâye et l’avant sèrvi et prod d’ôtres qu’els érant montâ avouéc lui vers Jèrusalêm.

L’entèrrâ (enterrement)
42 Lo nuet ére ja qué avouéc lo temps de la prèparacion dês que cen ére la velyêe du sabat. 43 Josèf d’Arimatâye, homo de bon consèly et qu’èspèrâve lo Royômo de Diô, est vegnu, pués est alâ chiéz Pilato et lui at demandâ lo côrp de Jèsus. 44 Pilato s’est èbayi que Jèsus fusse ja môrt et il at criâ lo capitèno por lui demandar s’il ére môrt dês na granta vouarba. 45 Aprés que lo capitèno l’usse rensègnê, lo môrt at étâ balyê a Josèf 46 qu’il at achetâ na fina têla por l’envoudre dedens, l’at dèscendu de la crouèx et l’at dèposâ dens na tomba crosâye dens la roche et il at roulâ la piérra per devant la pôrta. 47 Marie-Madelêna et Marie a Josèf gouétiêvont yô ére dèposâ.

La rèsurrèccion

15
Lo jorn aprés lo sabat, Marie-Madelêna, Marie a Jâque et Salomè ant achetâ de l’ôlyo èpiciê et ant modâ por l’alar embômar. 2  A bôna hora lo lendeman du sabat els ant modâ por la tomba ; lo solely comenciêve a clleriér (cllière). 3 Sè desant les unes ux ôtres : « Quâl vat-il fére a roular la piérra devant la pôrta de la tomba ? » 4 Et els ant gouétiê et viu que la piérra, que portant ére d’un grand pêds, avêt étâ roulâye. 5 Sont adonc entrâyes dens la tomba et els ant viu un joueno que setâve a drêta et qu’ére vetu d’una roba bllanche. Els ant étâ tot èpolalyêes. 6 Lo joueno lor at dét : « Ne seyéd pas èpoueriêes ! Vos chèrchiéd Jèsus lo Nazarèyen qu’at étâ crucifiâ. Il est rèssuscitâ. N’est ren més qué. Vêde l’endrêt yô reposâve ! 7 Mas vos fôt alar dere ux discipllos et a Pierro que mârche devant vos per la Galilâye. 8 Il est delé que vos lo vèrréd, coment lo vos at dét. » Sont adonc salyêtes et els ant fuirâ luen de la tomba tant lo trembllement et l’èbayiment les avant emprentes. Et n’ant devesâ de cen a nion tant érant èpolalyêes.

(L’Èvangilo de Marc boche qué dens les plles ancians parchemins)

9 Jèsus est rèssuscitâ lo premiér jorn de la senana. Il est aparu d’abôrd a Marie-Madelêna que lyé avêt champâ viâ sèpt mâlfiéts. 10 El at modâ por l’alar anonciér a celor-cé-que qu’ils avant étâ avouéc lui et qu’érant en dolor et en lârmes. 11 Mas quand ils ant aouyu dere qu’il étêt vivent et que l’avêt viu, l’ant pas crussa (crèyua). 12 Dês cen s’est montrâ dens una ôtra aparence a doux d’entre lor que chemenâvont por sè rendre per la campagne. 13 Celor-que sè sont reveriês por l’alar anonciér ux ôtros. Mas les ont asse-ben pas crus. 14 Plles târd s’est fêt a vêre ux onze qu’érant a trâblla et lor at reprogiê lor encrèdulitât et que lors côrs érant durs, dês que n’avant pas cru celor-que que l’avant viu. 15 Lor at dét : « Vos fôt alar per tot lo mondo	por proclamar l’èvangilo a tot cen que vit. 16 Celi que crèrat et serat baptiê serat sôvâ. 17 Celi-que que vodrat pas crêre serat condanâ. Vêde-ce les merâcllos qu’acompagneront celor-cé-que que crèyont : En mon nom champeront viâ des mâlfiéts, deveseront des novèles lengoues, 18 tindront des sèrpents et bevront des pouesons et cen lor farat mins de mâl, beteront lors mans sur les malârdos que seront re-més ben. » 19 En aprés que lo Sègnor lor at cen dét, il at étâ enlevâ vers lo cièl et s’est setâ a la drêta de Diô. 20 Adonc les discipllos ant modâ por proclamar pertot la bôna novèla. Lo Sègnor ovrâve avouéc lor et apoyêve la Parola avouéc des accions a vos èbayir.

L’ÈVANGILO  D’APRÉS  MARC
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